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КОМЕНТАР  
ДО НАБОРУ НОТ ІРМОСІВ

Наш коментар до публікації ірмосів вісьмох гласів уточнює й осмислює 
різночитання, незрозумілі і помилкові написання, а також реконструює 
недописані фрагменти і втрати тексту. Для порівняння обрано декілька 
рукописних і друкованих ірмологіонів, короткі описи яких подаємо ниж-
че в окремому підрозділі Джерела, маркуючи їх короткими сиґнатурами 
і жирним шрифтом. Особливу увагу приділяємо просодії, тобто точній 
фіксації складів під нотами. Зауважено, що тут писар намагається перед-
усім точно прописати голосні, а приголосні відсуває трохи лівіше під 
нотками, тобто узгоджує словесний і музичний тексти з проспівуваними 
голосними літерами:

 (44r).

На цьому прикладі добре видно, як писар з кожним наступним скла-
дом «запізнюється» з написанням літер і останній склад –пи зовсім 
не потрап ляє під потрібну нотку. Подібне і в наступному прикладі:

 (45r),

де передостанній склад –ю – взагалі підписаний між нотками. А власне 
точно відтворена просодія чітко увиразнює метричну організацію мело-
дичного розвитку, укладаючи їх в такти. 

Частку –ся (енклітику) пишемо разом з дієсловом, що міцно закріпи-
лося в українській та білоруській книжності ранньомодерної доби, зок-
рема, в кулизмяних ірмолоях – наприклад, Лавр кін. XVI ст.: 

Вступні тексти
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 (3r),  (7v);

те саме бачимо і в друкованому ненотному Ірмолої Вид 1723:

 (16v).

Взагалі в українських стародруках, починаючи від видань Івана Федорова 
і до кінця XVIII ст., в тому й у пізніх київських (див., напр., тит. стор. 
Нового Завіту 1780 р. – напеча1тасz), частка –ся послідовно пишеться разом 
з дієсловом.

Поклики на аркуші подаємо скорочено в компактній формі латин-
ською мовою задля зручності в таблиці інципітів і цю форму зберігаємо 
в усій нашій книзі.

Глас 1
пісня 1, ірмос 3 Христос раждаєтся

1) літера с тут записана двічі – над 
рядком і окремим повноголосним 
скла дом –со: 

 (34r);

таке подвоєння приголосних ба-
чимо і в деяких інших кодексах – 
О 44 (55r), Вид 1709:

  (6v);

у нашій публікації цю зайву літеру опускаємо;

ірмос 4 Спасе люди

1) у нашому ірмолої волно, що, очевидно, є помилкою, у Льв (73r), 
Вид 1709  (7r), Вид 1723 (83r), Слов (Aα´4) волну, тож цю помилку 
виправляємо;
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ірмос 5 Преукрашенна

1) у Вид 1709 синкопа записана 
виразніше:

 (7r);

дещо інша просодія в Люб:

 (38v);

ірмос 10 Помогошеому Богу

1) нечітку просодію в нашому рукописі:

 (36r)

уточнюємо за О 44:

 (58r),
так само і в Люб (40r);

ірмос нн Божествении прообрази

1) цей ірмос без нумерації; тут і далі ненумеровані ірмоси маркуємо нн;

пісня 2, ірмос 12 Вонеми небо

2) перенесення в каденції складу –бе на наступну слабку долю є майже 
нормою як для Супр, так і для інших кодексів – напр. в О 44:

 (59v);

ірмос 13 Видѣте, видѣте

1) цікавий приклад мелодичної фігурації з форшлагами на слові 
ізраілевы:
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 (37r),

таку ж поспівку бачимо в Люб (41r);

пісня 3, ірмос 15 Єдино соведый

1) в тексті незрозумілим є значення вертикальної риски:

 (37v),

яка зустрічається і на інших сторінках рукопису; ймовірно, це писар-
ський маркер для пам’яті під час перепису;
1) тут ціла нота виписана у вигляді 
білої ноти:

 (37v),

де досить виразно помітне виправлення з київської половинки, що нерід-
ко зустрічається в рукописних ірмолоях1;

ірмос 16 Камен єгоже

1) тут і в Слов неключимоваше (Aγ´3), в Люб (43r), Вид 1709 (10r) небрегоша;
2) тут над складами є рисочки, які, ймовірно, є пізнішою спробою зміни-
ти просодію:

 (38r),

та в інших рукописах, зокрема О 44, просодія є саме такою:

 1  Пор.: Ясіновський. Візантійська гимнографія, с. 260–261.
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 (61r),

тож залишаємо текст без змін;

пісня 4, ірмос 31 Рѣчи пророко

1) проспівування складів половинками демонструє музичну інтерпрета-
цію слова блистания прискореним мелодичним рухом, поетичний (ймо-
вірніше, музично-поетичний) образ якого сягає ще Гомерівських часів2; 
таке ж мелодичне прискорення демонструє Люб, де склади проспіву-
ються чвертками: 

 (44v);

2) у Льв (101r), Слов (Aδ´5) человѣколюбче;

ірмос 37 Слышаше древле

пісня 5, ірмос 38 Просвеще сияниєм

1) в рукописі пришиствия, у Льв пришествия (7r), так і у Вид 1709 (13v), 
у Слов пришьствия (Αε´1); тож виправляємо на пришествия;

 2  Мурьянов. Гимно графия Киевской Руси, c. 125.

1) тут літера и ледь проглядаєть-
ся, а паєрик, мабуть, виставлений 
по милково:

 (44r);

ймовірно, що це пізніше виправ-
лення, бо паєрик виразно потовще-
ний, а літера и витерта; виправляє-
мо за Словіт:  (9r);
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ірмос 40 Бог сий

1) у Льв (75v) і Слов (Αε´3) подавляюще, у Зб. 1937 подавающе, тобто як 
у Супр;

пісня 6, ірмос 49 Обыйде насо

1) немощеныимо исправление:

 (48r),

так само без сполучника и і в О 44:

 (75r),

натомість в інших рукописах немощьным и исправление – Льв:

 (7v),

Слов (Ας´1), тобто, при відсутності хомонії з’являється сполучник для 
збереження метричної форми;

ірмос 51 Утроба Іони

1) тут пропущена літера т, виправляємо за Словіт:

 (353v);

у Слов неистьлэньну (Ας´3);
2) тут, очевидно, помилка:

 (48v),
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оскільки йдеться про сполучник бо, а не слово боже, як це бачимо у Слов 
(Ας´3) і в Словіт:

 (353v),

тож у нашій публікації виправляємо;

ірмос нн Образ божественнаго

1) тут зайва нотка g – підкладаючи 
слова, писар це зауважив і витер 
склад про- під зайвою ноткою, але 
саму нотку залишив:  (51r),

виправляємо за О 44: 

 (79v);

пісня 7, ірмос 67 Тѣлу служити

1) тут також зайва нотка під витертою силабою:

 (53v),

виправляємо за О 44:

 (83r);

пісня 8, ірмос 74 Утробу неопалиму

1) тут не зовсім зрозумілий нотний текст:

 (56v),



342 Коментар до набору нот ірмосів 

очевидно, це повтор однієї нотки g, як це бачимо в Льв:

 (78v),

як і в Люб:

 (56v),

таке ж recto tono бачимо у Вид 1709 (21r), Унів (205r);

ірмос 76 Пламен прохлажая

1) частки же:

 (57r)

немає ні в Слов (Αη´6), ні Льв (103r), ні в Словіт (22r), ні у Вид 1723 
(104v); можливо, тут помилка;
1) тля смертения:

 (57r),

у згаданих вище кодексах тлю, як і в Слов; 

ірмос 81 Небеса небесо

1) превыспреняя, так само і в О 44:

 (88r),

у Слов превышьнzz (Αη´11);
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ірмос 82 На синаи

1) у рукописі помилкове написання сриди замість среди;
ірмос 85 Чудо паче

1) в рукописі рисочки ніби спрямовують до іншої просодії:

 (59r),

проте це, мабуть, пізніше виправлення як інша версія просодії; така ж 
просодія і в О 44:

 (89r);

1) тут описка – wгнерасная;  
пор. в О 44:

 (89r);

ірмос 77 Пѣснословесники во вещи

1) в рукописі очевидна помилка плеложейши, яку виправляємо на 
прело жейши;

пісня 9, ірмос 88 Тайнество странно 

1) виправляємо очевидну помилку воместелище на воместилище (60v);

ірмос 89 Подобаше намо

1) мабуть, тут пропущене службове слово но, виправляємо за О 44:

 (92r),

так само у Льв (79v), у Вид 1723 дещо інший текст – w 4 Мати сил8 (81v), 
у Слов но w мати силu (Αθ´3);
2) да8–же, у Слов даждь (Αθ´3), в О 44 даж–де, (92r) , у Вид 1723 дайже (81v);
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ірмос 92 Неизглаголанъна дѣвыя

1) неизглаголанъна – тут, як і в ірмо-
сі 97, той сам інципіт:

 (61v),

 (63v),
де в обидвох випадках остання літера виправлена на о; та це, очевидно, 
помилка, яку виправляємо; в інших джерелах а – О 44 (93r, 95v), Слов 
(Αθ´7, Αθ´14), Лавр (15v, 16v), Унів (421r, 422v), у Вид 1709 дві версії – 
така сама (24v) і цілком інша лексема неизреченно (25v);

ірмос 94 Живоносений истоко

1) душевенюю, у Слов (Αθ´9), Унів (126v) – душевную; 

ірмос 97 Неиъзглаголанъна дѣвыя
1) тут егоже бо не воместиша велия, 
так само і в О 44:

 (95v), 
у Слов небеса (Αθ´7), Унів (422v) – небеса.

Глас 2
пісня 1, ірмос 1 Градѣте людиє

1) в рукописі градэте, так само в О 44 –  (96v), в Слов грzдэ те 
(Βα´1), в інших нотолінійних ірмолоях переважно грядэте;

ірмос 3 Во глубине

1) у рукописі  (65r), в О 44 
 (97r), так само у Льв (13v) і Слов (Βα´3), у Вид 1709 фараwнитскую (30v);

ірмос 4 Нетреню необыченю

1) в рукописі  (65v), в інших кодексах не-
трену необичну (Льв 108v, О 44 97v, Слов Βα´4 – ), тобто по-
двоєння літери н немає, тож у нашій публікації подаємо одне н;
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ірмос 8 Путе мореско
1) тут у нашому рукописі до-
волі незвичне кадансове закін-
чення з опорою на тоні а:  (66v),
що на перший погляд видається помилкою, якщо порівняти з Льв (82r) 
чи О 44, де це закінчення має переконливішу мелодичну версію з опорою 
на тоні g:

 (99r);

та що це не помилка, переконує 
точне повторення цього мелодич-
ного малюнка в ірмосі 13-му:  (68r);

пісня 3, ірмос 19 Процвела єсте

1) пришествиеме си, у Слов (Βγ´3), Льв (14r), О 44 (103r) пришествиеме ти;

ірмос 20 Крѣпосте дая

1) в рукописі описка:   , –зво замість –зно, яку 
виправляємо; 

ірмос 21 Єлицы древенеи
1) в рукописі описка – чвова замість лвова, яку виправляємо;

ірмос 25 Луко сокрушися
1) у нашому рукописі ладова мутація не відзначена, хоча у вище записа-
ному ірмосі така сама мутація промаркована, тож публікуємо за О 44:

 (105r),

ця мутація відзначена й у Вид 1709 (34r);
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пісня 4, ірмос 30 Свѣтоме блещася

1) так у нашому рукописі:

 (72r),

як і в О 44 (105r), въплъщение у Слов (Βδ´4), Льв (84r); тобто, в Супр і О 44 
текст на один склад коротший і, відповідно, й кількість силабонот, що 
у Супр компенсується рухливішим мелодичним малюнком;

пісня 5, ірмос 93 Угле исаия

1) наступний ірмос після 39-го писар записав під номером 93, тобто піс-
ля 9-ї пісні цього гласу; у Вид 1709 р. цей ірмос має номер 40 і розміще-
ний за 39-м (37r), такий порядок і в О 44 (110v);

ірмос 42 Нощи мимошедеши

1) тут писар помилився і замість нощи написав номи (75r), помилку 
виправляємо;

пісня 6, ірмос 44 Во бездне

1) тут очевидна помилка, де слово тля розбите на дві силаби:

 (76r), 

яку виправляємо за О 44:

 (112v);

ірмос 47 Истинено явествова

1) цікава форма написання фрази 
ис чрева:  (76v),

тобто написано ищ–ре–ва як одне слово й, очевидно, за слуховим спри-
йняттям, помилку виправляємо;
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пісня 7, ірмос 56 Испали водою

1) тут помилково повторено номер попереднього 55-го ірмоса, ви прав ляємо;

ірмос 62 Купина во гори

1) в рукописі

 (81r),

тобто це одне слово, так само і в О 44:

  (120r),
як два окремі слова огнемь палящи у Льв (63), Слов (Βζ´11);

пісня 8, ірмос 64 Пещъ огнена

1) бемоль біля нотки d вказує на зміну звукоряду (мутацію) навколо 
верхньої квартової опори дорійського ладу a–h–c–d, підсилюючи мажор-
ний колорит верхнього реґістру (cis)–d–e–fis–g; у заключній фазі розвит-
ку лад повертається до первісної структури й ірмос завершується фри-
гійським кадансом e–d–c–h; у Льв (15r) і Вид 1709 (41r–41v) мажорний 
колорит розгортається на терцовому тоні основної дорійської кварти 
с–d–e, а заключний фригійський каданс вибудований через пониження 
2-го щабля h на b:

 
(Вид 1709, арк. 41v–42r);

тож загальна ладова опозиція зберігається, але в інших ладотональних 
площинах;
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ірмос 66 Свободена убо

1) вененика, так само і в О 44:

 (122r),

виновника в Льв (87r), виньника у Слов (Βη´5);

ірмос 72 Устрашися отроко

1) у рукописі в цьму ірмосі знаки ладової мутації не виставлені:

 (84v),

але такі є в інших рукописах – Словіт (70v), О 44 (144v), тому приключе-
вий бемоль у першому рядку знімаємо як помилковий;

ірмос 73 Веления мучителева

1) подібно і в цьому ірмосі приключевий бемоль на початку, очевидно, 
є механічною помилкою:

 (84v);

по-перше, така ж поспівка в ірмосі 68 має мажорний відтінок, по-друге, 
в усіх наступних рядках ключ С дуральний (тобто без бемоля), по-третє, 
мелодичний рух у бемулярному звукоряді на початку не мав би логічного 
переходу до дурального; пор. О 44:

 (125r);
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2) мелодія фрази отроци непослушав неясна в нотному записі:

 (85r),

в інших ірмолоях – напр., О 44: 

 (125r),

Вид 1709:

 (42v),

Словіт: 

 (81r);

пропонуємо версію, наближену до О 44:

;

ірмос 74 Глаголо мучителе

1) над складом –ле, очевидно, за-
йвою є крапка біля цілої нотки d:

 (85r),

що порушує метричний пульс; реконструюємо за О 44:

 (125v–126r);

2) тут незрозумілі виправлення у нотному тексті, мабуть, писар був 
втомленим:

 (85r),



350 Коментар до набору нот ірмосів 

пропонуємо наступну реконструкцію:

.

пісня 9, ірмос 79 Недоумѣєт весяко

1) в рукописі, очевидно, помилкове написання нозоумэете: 

  (86v),

в О 44  (128r), так само низоuмэеть в 
Слов (Βθ´3), у Вид 1709 низuмэваеть (44v); виправляємо на низоумэете;

ірмос 83 Весе єси

1) в рукописі помилка жаланиє (88r), яку виправляємо на желаниє;

ірмос 84 Земено кто

1) такий повтор чвертки під скла-
дом –сту бачимо і в Словіт:

 (77r),

чи половинками в О 44:

 (130v);

ірмос 85 Возвеличило єси

1) в рукописі слово ублажаемо написано помилково, бо, очевидно, писар 
механічно повторив це слово з попереднього рядка; виправляємо на вели-
чаемо, як це бачимо в інших кодексах; 

ірмос 90 Дѣвество твоє

1) така ж просодія і в наступних ірмосах, а також в О 44:

 (133r).
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Глас 3
пісня 1, ірмос 2 Иже воды

1) помилкове написання божествоноимо (91v) виправляємо на божественоимо;

ірмос 7 Дивено во славахо

1) між словами потопи та люди немає сполучника и:

 (93r), 

як і в близькому до Супр рукописі О 44 (131v), але в інших кодексах цей 
сполучник присутній – напр., у Льв:

 (209v),

Слов (Γα´7), Вид 1709 (53r), що добре узгоджується з законами риторики 
і метричним пульсом, тому й додаємо літеру у квадратних дужках – [и]; 

пісня 3, ірмос нн Неплоды роди

1) лексема несвершеныя в ірмолоях має різночитання: несовершенныя (Вид 
1709, 55r), несъвьршеныz (Слов, Γγ´2), нескверненыz (О 44, 139r);

пісня 4, ірмос 22 Положи намо

1) нас дэля – у Слов (Γδ´18), Льв (21r), О 44 (141r), Словіт (96r), у Вид 1709 
нас ради (55v);

ірмос 24 Покрыла єсте

1) у нотному тексті рідкісний для музичної стилістики церковної монодії 
стрибок на тритон h–f:

 (96r),
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що бачимо і в іших кодексах – 
напр., О 44:

 (142r),

Вид 1709:       

(55v);

пісня 5, ірмос 33 Зачалобытеную тмю

1) в рукописі тмю (98r), тмu у Слов (Γε´4), Унів (153r);

ірмос 34 Яко видѣ

1) нотний текст у цьому фрагменті має різні форми запису в кодексах – 
з ладовою мутацією і без, у нашому – з бекаром на f:

 
(98v),

в О 44 зі зміною ключа, який сигналізує мутацію:

 (145r–145v),

у Льв маркується над нотками бревіс півдужками, відзначаючи, мабуть, 
межі мутації:

 
(89v);



Коментар до набору нот ірмосів  353

пісня 6, ірмос 39 Бездена послѣденяя

1) тут писар уникає прямого стриб-
ка на тритон h–f, мелодизуючи 
висхідний рух звуками c і d:

 (100r),

а в О 44 тритон увиразнений дуже чітко:

 (147r–147v), 
як і в Льв (21v);

пісня 7, ірмос 49 Гордыи мучителе

1) в рукописі поперовоше, у Слов (Γζ´5), О 44 (150v) – поперавоше;

ірмос 53 Триє отроцы 

1) в рукописі поперовоше, (див. коментар ірмоса 49); 

пісня 8, ірмос 59 Ангеломи немолчено

1) тут писар помилився в просодії й виправлення вніс на полі, маркуючи 
зміну чашечками:

 (105r),

така ж просодія в Люб:

 (103r),

О 44:

 (154v),
Словіт:

 (110r),
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Вид 1709:

 (61r);

пісня 9, ірмос 70 Тебе бесомертия

1) у нотному 
тексті бекар: 

 (108v),
яким писар нагадує про півтон між нотками е і f; 

ірмос нн Дѣво мати

1) у Слов вэрено по долгu (Γθ´9), достойно в Словіт (114v) і О 44 (160r), як 
і в Супр.

Глас 4
пісня 1, ірмос 3 Явишася источеницы

1) у рукописі у слові югу пропущений початковий склад:

 (110r), 

подаємо за О 44:

 
(60v),

у Льв різночитання – в руському напіві бездъни югу (136r), болгарському – 
без[д]не влазѣ (147r), у Зб. 1937 бездны влаги (с. 174); 

ірмос 4 Лицы израилетестии 

1) в рукописі всzдника, 
у Льв всядника (97),  
в О 44 всадникі:

 (161r), як і в Слов (Δα´4); 
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ірмос 7 Неизречененыме велениєме

1) в рукописах помітне різночитання фрази и непроходимое изсохошее – в Супр:

 (111v),

у Словіт:

 (126v),
в О 44:

 (162r);

ірмос 8 Божественоимо покровено

1) тут извѣтова:

 (111v),

так само і в інших рукописах –  
О 44:

 (162v), 
Словіт:

 (127r),

извѣстова у Слов (Δα´8), Льв (220v);

ірмос 14 Нѣсте ти подобено

1) через виправлення тривалість 
нотки бревіс a над складом –но 
не зовсім зрозуміла, уточнюємо 
за О 44:  

(арк.129r);
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пісня 4, ірмос 35 Cедяй во славе

1) далі слова не виписані (118r), реконструюємо за О 44:

 (171r);

пісня 5, ірмос 49 Ты ми господи

1) в рукописі помилково повторено літеру w:

 (121v),

виправляємо 
за О 44:

 (173v);

пісня 6, ірмос 69 Вонегда скорбихо

1) при переході на наступну  
сторінку писар помилково повторив 
склад –пи:

 (126r),
виправляємо;

ірмос 71 Божественноє си

1) є й інший переклад фрази прідэте руками восплещем – Унів (173v), Вид 
1709 (80v), Слов (Δς´6), а в О 44 така ж фраза, як і в Супр – прідэте хвалами 
воспоимо:

 (179v);

пісня 7, ірмос 85 Глаголавый на горѣ

1) тут у нашому рукописі у слові 
мойсеомо бракує паєрка на озна-
чення літери й:

 (130r),
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виправляємо за О 44:

 (185v);

ірмос 91 Не предайже насо

1) цей ірмос писар недописав, але помилку зауважив одразу ж і в кінці 
сторінки залишив одну лінійку, на якій дописав кінцеву фразу; пропуск і 
вставку відзначив циноброю двома коротенькими рисочками  :

,  (130v);

пісня 8, ірмос 92 Руцы распростер

1) в рукописі руцы, в інших по-різному – руцѣ у Льв (30v), Слов (Δη´1), 
Вид 1723 (17v), руци в О 44 (187v);
2) пропущений склад –чен  
відновлюємо за О 44:

 (187v),
у Слов (Δη´1), Льв (30r) затче;

ірмос 104 Вся дѣла

1) в О 44 текст цієї фрази довший на один склад та інша просодія:

 (193r–193v),

такий самий текст у Слов (Δη´13) та Вид 1709 (87r);

пісня 9, ірмос 109 Весяко земено

1) початковий склад пре– у рукописі пропущений: 

 (137r),
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відновлюємо за О 44:

 (195r);

ірмос 115 Яко одушевенеме

1) киwтъ також в О 44 (197r), Вид 1709 (88r), кивотъ у Льв (92r), Слов (Δθ´2).

Глас 5
пісня 1, ірмос 1 Коня и всядники

1) в рукописі всядники:

 (142r),
в ірмолоях та інших літургійних 
книгах переважно всадника, як це 
бачимо в О 44:

 (202r);

ірмос 4 Поимо господеви

1) в рукописі очевидна помилка: девеная, яку виправляємо на дивеная;

пісня 3, ірмос 11 Силою креста

1) у Слов дещо інший переклад завершальної фрази: яко пэти и славити 
тридневное твое вознесение (Εγ´4);

пісня 6, ірмос 26 Обыйде мя бездена

1) в О 44 тут трохи інша поспівка:

 (208v);

ірмос 27 Волнящуюся бурею

1) в рукописі незрозуміле  
написання тривалості нотки  
над складом –ко:

 (147r),
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припускаємо, що це ціла нотка, а не бревіс; ма-
буть, писар спершу написав пряму вертикаль-
ну рисочку, після чого грубшими подовженими 
крап ками написав цілу нотку; за логікою музич-
ного тексту останній склад не мав би бути по-
довженим, як це бачимо в О 44:

пісня 8, ірмос 38 Преподобнии твои

1) на полі досить грубим почерком й, очевидно, пізніше дописано мело-
зворот на слові Христе:

 
(149v),

та цікаво, що в Ірмолої О 44 , сучасному Супр, у тексті цього стишка сло-
во Христе також опущене: 

 (211v–212r);

у грецькому тексті лексема Христе присутня (див. на с. 165 у Слов, Εη´4); 
тож виходить, що в середовищі навколо Супрасльського монастиря цей 
текст поширювався без слова Христе, що підтверджує тісне споріднення 
ірмолоїв Супр та О 44; у Словіт лексема Христе присутня:

 (153r),

як і в Люб:

 (150v),

а також кулизмяному Лавр (63v), що, між іншим, певним чином вилучає 
цей рукопис з супрасльського контексту.

  
(209r);
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Глас 6
пісня 1, ірмос 1 Яко по суху

1) у словесному тексті неточність у написанні складів –хо–ди–во:

 (152r),

яку виправляємо за О 44:

 (215r);

пісня 4, ірмос 21 Удивися твои

1) тут просодія  
незрозуміла: 

 (158r),
яку уточнюємо  
за О 44:

 (221r),
та Унів:

 (466r);

ірмос 22 Покрыла єсте

1) в рукописі очевидна помилка те христе, яку виправляємо – ти; механічна 
помилка писара, очевидно, спричинилася через попередні склади –те–ле;

пісня 6, ірмос 37 Ято бисте

1) закінчення слова кустодия неяс-
не, схиляємося до –z, як і в О 44:

 (237r),

є й інші форми – кустодии у Слов (Sς´4), костодии у Вид 1700 (120r);
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пісня 8, ірмос 48 По закони

1) писар пропустив цю пісню, а зауваживши помилку, сповістив внизу 
циноброю, що вона дописана наприкінці пісні 9-ї:

 (169r);

ірмос 51 Тѣло злобе
1) у нашому рукописі неточність – бракує релятивного бемоля на віднов-
лення початкового ладу:

 
(166r),

як це бачимо в О 44:

 (233r);

пісня 9, ірмос нн Радуися чистая
1) у Слов цей ірмос без невм (Sθ´10), у Словіт нотований (212r–212v).

Глас 7
пісня 1, ірмос 2 Во понте покры

1) в рукописі очевидна помилка восокою:

 (170r),
яку виправляємо;

пісня 7, ірмос 36 Пеще отроцы

1) у слові Бог бракує останньої лі-
тери г, що помилково можна спри-
йняти за сполучник:

 (177r),
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виправляємо за О 44:

 (147v),

та Словіт:

 (231r), у Слов богъ (Зζ´4).

Глас 8
пісня 2, ірмос 14 Видѣте видѣте

1) в нашому рукописі текст останнього стишка и wто люты работы свобоже 
фараw3ня: 

 (186v)

такий самий, як і в Слов (Иβ´2), у Словіт: 

 (252r),
в О 44:

 (259r);

у друкованих виданнях також є відмінності – фароановы Вид 1700:

 (с. 292),
Вид 1709 и3зраилz:

 (145v);

тобто, у буквальних перекладах йшлося про звільнення від роботи фара-
онської, а в інших перекладачі намагалися точніше розкрити суть біблій-
них подій – звільнити від роботи ізраїльтян; 



Коментар до набору нот ірмосів  363

пісня 4, ірмос 29 Ты ми христе

1) у Супр нэдра, так само у Словіт (256v), О 44 (263v), ядра у Слов (Иδ´1);

пісня 5, ірмос 37 Воскую мя
1) за різними кодексами  
тут відмінна просодія –  
у Супр:

 (192r),
так само в Словіт:

 (259v),
Льв (58r), натомість в О 44 
мелодичний текст скороче-
ний на одну долю:

 (266r);

2) тут тмz, як і в О 44 (266r), у Слов тма (Иε´1); 

ірмос 41 Мракъ душа

1) началобытную – початкова літера, ймовірно, виправлена – з на н:

  (193r);
в ірмолоях зустрічають обидві форми написання – з в О 44:

 (267r),
у Слов (Иε´5), н – у Вид 1709: 

 (149v),
Октоїх 1895 началородную (с. 867);

пісня 6, ірмос 47 Молитву пролию
1) у нашому рукописі очевидна 
помилка:

 (195r),
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де зайвою є літера w;  
виправляємо за О 44:

 (269v);

пісня 7, ірмос 60 Безумна заповѣдь

1) тут писар зауважив неузгодженість між нотками і силабами й задля 
зменшення числа складів попереднього стишка скоротив слово людими, 
а літеру и написав як сполучник:

 (198r),

так само і в Ірмолої О 44:

 (274r),

а правильний текст мав би читатися людеми поколеба, як це бачимо 
у Слов – людьми поколэба (Иζ´2), у Льв людьми поколеба (67r), Вид 1709:

 (154r);

ірмос 62 На поли молебене
1) три отроцы у Слов (Иζ´11) та Льв (96v), у нашому рукописі та О 44 (274v) 
слово три опущене;

ірмос 66 Ангеломъ отроки

1) пізнішими рисочками бачимо спробу змінити просодію:

 (200r),

та в О 44 саме така просодія:
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 (275v–276r),

як і в Словіт:

 (271v),

тож залишаємо просодію без змін;

пісня 8, ірмос 69 Седм седмицею

1) пропущений другий склад у слові разжег:

 (201r),

реконструюємо за О 44:

 (276v),
у Слов ражже (Иη´1);

ірмос 80 Безначаленаго цесара

1) пропущений рядок у нашому рукописі дописано внизу сторінки дещо 
грубшим почерком, але тією ж рукою:

 
(204r);

в О 44 цей рядок також пропущений (!):

 (280r),



366 Коментар до набору нот ірмосів 

проте є у Вид 1700:

 (с. 322);
цей приклад ще раз засвідчує про дуже близьке за часом і місцем ство-
рення ірмолоїв Богдана Онисимовича та О 44; 

ірмос нн Благословите тя
1) цей ірмос у Слов без невм (Иη´17);

пісня 9, ірмос 84 Чуже єсте
1) неточності в просодії виправляємо за О 44:

 (281v),
так само у Льв (213v);

ірмос нн Радуися чистая
1) цей ірмос дописаний пізнішим невправним почерком та іншим 
чор нилом.

Розники
На Різдво Христове

пісня 1, ірмос Волною морескою
1) форма волfы промовляє за живомовний вплив і є властивою для 
українських говорів; у Слов (Sα´7), Словіт волхвы (380v).

пісня 4, ірмос Иже ото дѣвы
1) тут неточна просодія:

 (210v),

яку виправляємо запропонованою 
нами версією; у Словіт простіша 
мелодія й інша просодія:

 (301v);
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пісня 5, ірмос Богоявления ти христе

1) в рукописі незрозумілою є нотка, записана дуже близько ліворуч біля 
d першої октави:

 (211r),

в О 44 цієї нотки немає:

 (244r),

як і в Словіт (301v–302r), Унів (196r); мабуть, у Супр помилка;
2) у Слов дэва се (Sε´9).

На Богоявлення
пісня 4, ірмос Иже даже

1) тут написання останньої нотки під складом –ги недостатньо виразне:

 (214v),

та подібну нотну орфографію бачимо у Словіт:

 (308v);

схоже, що такий рух низхідними поступенними половинками з крапкою 
є показовою поспівкою для цих обидвох канонів – Різдвяного канону 
у 4-й пісні: 

 (211r),
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9-й:

 (213v);

пісня 7, ірмос Неизреченноє чудо

1) нотка a над першим складом слова иже, ймовірно, є помилкою:

 (216r),

що певним чином підтверджує 
Ірмолой О 44:

 (295r);

2) тут нотки e–f виразно дописані після зауваженої писарем помилки 
і тому зливаються з ключем:

 (216r),

подібно вставлені ці дві нотки  
і в О 44:

 (296r),

що знову підтверджує спорідненість цих двох рукописів; у Вид 1709 зга-
даний уривок проглядається цілком чітко:

 (118v).



ІНЦИПІТАРІЙ 
ІРМОСІВ 

КИЇВСЬКОЇ ЦЕРКВИ





Запропонована таблиця репертуару ірмосів Київської Церкви охоплює 
інципіти декількох нотованих ірмологіонів (рукописів XIІ–XVIII cт. 
й одне друковане видання 1709 р.). За зразок взято таблицю Мілоша 
Веліміровича, укладену за ірмологіонами Княжої доби1. Подібну табли-
цю за російським рукописом XVII ст. Сол. 277/282 (РНБ) уклала Зівар 
Гусейнова2.

Таблиця укладена на основі репертуару ірмосів Ірмологіона Богдана 
Онисимовича, який проектується як на давніший репертуар за невмен-
ними рукописами XII–ХІІІ і XVI cт., так і пізніший за нотолінійними 
ірмологіонами з кінця XVI ст. і до початку XVIII ст. Ірмоси розміщені 
за гласами і піснями, як це бачимо в Супр. До таблиці включені також 
додаткові ірмоси – т. зв. розники, які в Супр розміщені після основного 
гласового розділу: ірмоси в навечеріє Різдва Христового та Богоявлення 
(210r–217r). З пізніших додано ірмоси св. Григорію гласу 1 (пісня 1 Похвалу 
боговидец), які в нотолінійних ірмолоях появля ються в останній третині 
XVII ст. у загальному розділі ірмосів (Любач, Вид 1709) або ж виокрем-
лені в самостійний канон на початку кодексу у т. зв. обиходному розділі, 
або ж у кінці в різних додатках, іноді – серед піснеспівів мінейних служб 
(пам’ять 25 січня) чи ж на початку підготовчих неділь Вел. посту (РНБ, 
Кап. Q.63, 18r–20r; BN, 12067 І, 307v–309r). До таблиці включено ірмоси 
з Вид 1709.

В ірмолоях календарно-мінейного структурного типу мінейні і трі-
одні ірмоси розміщені за службами, а столпові (октоїха) – за гласами, то-
му-то й у такого типу кодексах порядок ірмосів розкиданий (Льв, Унів).

Репертуар ірмосів у нотованих українських і білоруських ірмолоях 
ранньомодерної доби демонструє велику стабільність і засвідчує тяглість 
і спадкоємність від Княжої доби до раннього Нового часу.

Правопис і граматичні форми інципітів відтворють мовні особли-
вості Супрасльського ірмологіона. Підкреслення в таблиці сигналізують 
про коментар до тих чи інших ірмосів, який уточнює особливості напи-
сання, різночитання, допущені помилки та ін.

 1  М. Velimirović. Grigorović Hirmologion.
 2  З. М. Гусейнова. Ирмологий (нотированный), с. 22–53.
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глас 1, пісня 1
Твоz победителенаz десница 33r – – Aα´1 2r 6r 51r 49r 6v
Люты работы избыво 33v – – Aα´2 2r – 51v 411r 8r
Христос раждаетеся 34r 4 1r Aα´3 2v 73r 52r 200r 6v
Спасе люди чудодэя 34r 4 1r Aα´4 2v 73r 52v 200v 7r
Преукрашенна божиею славою 34v – 1v Aα´5 2v 100r 53r 351v 7r
Пэсне побэденую воспоемъ 35r – 2r Aα´6 3r 69r 53v 375v 7v
Воскресения ден 
просветэмося

35r – 2v Aα´7 3r 236v 54r 288r 179v 
бн

Поимо весэ людие 35v (6) 3r Aα´8 3r 205r 54v 305r 7v
Столпоме wгненыме 35v 6 3v Aα´9 3r – 55r 411v 8v
Помогошеwмµ богу 36r 6 4r Aα´10 3v – 55v 412r 8v
Воспоимо пэсне нову 36r 8 4r Aα´11 3v – 55v 412r 8v
Божествении проwбрази 36v – – Aα´12 – 127r 56r 248r 7v
Похвалу боговидец – – – – – – – – 8r

пісня 2
Вонеми небо и возглаголю 37r 8 4v Aβ´1 3v – 56v 412v 9r
Видэте... яко азо есме бого 37r 8 5r Aβ´2 3v – 56v 412v 9r
Вонеми гласо мои 37v 10 4v Aβ´3 4r – 57r 413r 9r

пісня 3
Едино соведыи 37v 10 5v Aγ´1 4r 6v 57v 49v 9r
Камен егоже неключимоваше 38r – – Aγ´3 4r – 58r 413r 10v
Первовэченому wто wтеца 38r – – Aγ´2 4r 73v 58r 200v 9v
Приде ко пэниюме рабо сы 38v – – Aγ´4 4v 74r 58v 201r 9v
Содэтеленаz и содержащия 39r – – Aγ´5 4v 100v 59r 352r 10r
Да утвердэтесz сердеце мое 39r – – Aγ´6 4v 69r 59v 376r 10r
Придэте пиво пиемо 39v – – Aγ´7 4v 237v 60r 289r 179v 

бн
Uтвержение ми буди боже 39v – – Aγ´8 5r – 60r 413v 11r
Uтверди мене христе 40r – – Aγ´9 5r 205v 60v 305v 10v
Uтверди мои умо 40r – – Aγ´10 5r – 60v 413v 11r
Утверди господи церков свою 40v – – Aγ´11 5r – 61r 413v 11r
Не мµдростию ни 
богатествомъ

40v – – Aγ´12 5r – 61r 414r 11r

Утверди владыко христе 41r – – Aγ´13 – 127v 61v 248r 10r
Иже прежде зачатіz – – – – – – – – 10v

пісня 4
Гору тя благодате божию 41r – – Aδ´1 5v 6v 62r 50r 11v
Духоме предозера пророко 41v – – Aδ´3 5v 69v 62v 376v 12v
Жезло ис корене иwсиwва 41v – – Aδ´2 5v 74v 63r 201v 11v



 373

Інципіти  
за Супр 1598–1601

Супр 
1598–1601

КиРу 
12–13 ст.

Слов 
16 ст. 
Hannick

Лавр 
кін.  
16 ст.

Льв 
кін.
16 ст.

КПл 
1629

Перем 
3 чв.  
17 cт.

Вид 
1709

Син. т. Гр

Рода земена wбновление 42r – – Aδ´4 6r 75r 63v 202r 12r
Рэчи пророко гадание 42v – – Aδ´5 6r 101r 63v 352v 12r
На божии стражи 42v – – Aδ´6 6r 238r 64r 290r 179v 

бн
Услышахо господи слµхо 
твои

43r – – Aδ´7 6v – 64v 414v 13r

Воздвижеся солнеце и луна 43v – – Aδ´8 6v – 65r 414v 13r
Разумэхо весемога 43v – – Aδ´9 6v – 65r 414v –
Велия таина 43v – – Aδ´10 6v 205v 65v 306r 12v
Слышаше древле аввакµмъ 44r – – Aδ´11 6v – 65v 415r 13v
На крести тя силене 44r – – Aδ´12 – 127v 66r 248v 12v
Со чудным ста аввакум – – – – – – – – 13r

пісня 5
Просвеще сиянием 44v – – Αε´1 7r 7r 66v 50r 13v
Твои миро дайждъ 44v – – Αε´2 7r – 67r 415r 15r
Бог сый мира wтеце 45r – – Αε´3 7r 75v 67r 202r 14r
Из нощи дэло wмраченыя 45r – – Αε´4 7v 75v 67v 202v 14r
Божию неизреченену доброту 45v – – Αε´5 7v 101v 68r 352v 14r
Свэтлыи намо восияи 46r – – Αε´6 7v 70r– 68v 376v 14v
U3тренюемо утренюю 46r – – Αε´7 8r 239v 69r 291r 180r 

бн
Wто нощи утренююще... насо 46v – – Αε´8 8r – 69r 415v 15r
Wзари наше умо боже 46v – – Αε´9 8r – 69v 415v 15v
Wто нощи утренююще... 
со отецеме

47r – – Αε´10 8r 206r 69v 306r 14v

Свэт твой незаходимый 47r – – Αε´11 8v – 70r 416v 15v
Uтренююще тя воспеваем 47v – – Αε´12 – 128r 70v 248v 14v
Uгл горzщій – – – – – – – – 15r

пісня 6
Wбыйде насо послэденяя 48r – – Ας´1 8v 7r 71r 50v 15v
Пророка сопасло еси 48r – – Ας´6 9v 206v 73r 306v 16v
Пророку иwне подобяся 48r – – Ας´2 8v 70r 71r 377r 16v
Uтроба иwны младенеца 48v – – Ας´3 8v 76r 71v 203r 16r
Пловы иwна во мµтехо 49r – – Ας´4 9r 76v 72r 203v 16r
Морескии пµчинородении 49r – – Ας´5 9r 101v 72r 353r 16v
Сниде в преисподняя 49v – – Ας´7 9v 240r 73r 292r 180r 

бн
Яко иwну пророка 50r – – Ας´8 9v – 73v 416v 17r
Wтоверже мя во глµбину 50r – – Ας´9 9v – 73v 416v 17v
Весь wто страстей 
безмэрныхъ

50v – – Ας´10 10r – 74r 417r 17v

Глас 1
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Wбраз божественнаго креста 50v – – Ας´11 – 128v 74v 249r 16v
Иже во понте подемый – – – – – – – – 17r

пісня 7
Тебе мысленую богородице 51r – – Αζ´1 10r 7v 74v 51r 17v
Иже во пещи wтроки 51v – – Αζ´2 10r – 75r 417v 19r
Wтроцы во блазеи вэре 51v – – Αζ´3 10v 77r 75v 203v 18r
Весэхо цара укориша 52r – – Αζ´4 10v 77v 76r 204r 18r
Безстµдении яросте 52r – – Αζ´5 10v 102r 76v 353v 18v
Пеще спасе wрошашеся 52v – – Αζ´7 11r 70v 77r 377r 18v
Wтроки wто пещи 53r – – Αζ´6 11r 240v 77r 293r 180v 

бн
Аврамеския дэти 53r – – Αζ´8 11r – 77v 417v 19v
Тэлу слµжити 
мусикийскому

53v – – Αζ´9 11v 206v 78r 306v 19r

Явлеися во купине 54r – – Αζ´10 11v – 78v 418r 19v
Я$ко во громенеи пещи 54r – – Αζ´11 11v – 79r 418r 20r
Проидоша яко во чертозе 54v – – Αζ´13 12r – 79v 418v 20r
Ис пламени tроки избавиво 55r – – Αζ´14 – 128v 79v 249v 19r

пісня 8
Во пещи дэти израиля 55r – – Αη´1 12r 8r 80r 51r 20r
Егоже ужасаютеся ангели 55v – – Αη´2 12r 70v 80v 378r 21r
Чудо превелие росодавецу 55v – – Αη´3 12v 77v 81r 204v 20v
Uтробу неwпалимµ 56r – – Αη´4 12v 78r 81v 205r 20v
Поюте тя вои ангелестии 56v – – Αη´5 12v – 82r 419r 22r
Пламен прохлажая 56v – – Αη´6 13r 102v 82r 354r 21r
Сей убо нареченныи 57r – – Αη´8 13r 242r 82v 294r 180v

бн
Древо безпала палимыи 57v – – Αη´9 13v – 82v 419r 22r
Пэсне ти приносимо 57v – – Αη´10 13v – 84r 419v 22v
Небеса небесо 58r – – Αη´11 13v – 84v 420r 22r
На синаи купину 58r – – Αη´12 13v – 84v 420r 22v
Во пламени wгнене 58v – – Αη´13 14r 207r 85r 307r 21v
Цара славы и победителя 58v – – Αη´14 14r – 85r 421r 22v
Чудо паче естества 59r – – Αη´15 14r – 85v 420v 22v
Пэснословесники во пещи 59r – – Αη´7 13r – 83r 420v 23r
Руцы во рове вовержено 59v – – Αη´16 – 129r 86r 249v 21v
Иже пищею wскверншіисz – – – – – – – – 21v

пісня 9
Wбразъ чистаго рожества 59v – – Αθ´1 14v 8r 86r 51v 23r
Свэтоносеныи wблако 60r – – Αθ´2 14v 70v 86v 379r 24r
Тайнество странно вижу 60v – – Αθ´3 14v 78v 87r 205r 23v
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Подобаше намо 60v – – Αθ´4 15r 79r 87v 206r 23v
Побеж[д]аютеся естества 61r – – Αθ´5 15r 103v 87v 355r 24r
Сотвори державу 61v – – Αθ´6 15r – 88r 423r 25r
Неизъглаголанъна дэвыя 
таина небо убо сиz

61v – – Αθ´7 15v – 88v 421r 24v

Светисz светися новый 
єрусалим

62r – – Αθ´8 15v 243r 89r 295r, 
299v

180v
бн

Живоносеныи истоко 62v – – Αθ´9 15v – 89v 421v 25r
Тя юже видэ моисей 62v – – Αθ´10 16r – 90r 422r 25r
Тебе виденую двере 63r – – Αθ´11 16r – 90v 422r 25v
Радуися дэвественая поfало 63r – – Αθ´13 16v – 91r 422v 25v
Тебе свэтелµю свэщу 63v – – Αθ´12 16r 207r 91r 307v 24v
Неизоглаголанъна дэвыя 
таина єгоже

63v – – Αθ´14 16v – 91v 422v 25v

W мати дэво богородице 64r – – Αθ´15 – 129r 92r 250r 24r
Иже вышнюю глубину – – – – – – – – 24v

глас 2 пісня 1
Градэте людие 64v – – Βα´1 – 61r 93r 358v 31r
Поимо господеви пэсне нову 
страшено

65r – – Βα´2 – – 93v 423v 32r

Во глубине потопи древле 65r – – Βα´3 – 13v 93v 65r 30v
Нетренню неwбыченю 65v – – Βα´4 – 108v 94r 387r / 

423v
31v

Моисеискую пэсне 65v – – Βα´5 – 207v 94v 308r 31v
Поимо господеви во мори 66r – – Βα´6 – – 94v 424r 32r
Глубине wтокрыло есте дено 66r – – Βα´7 18r 81v 95r 214r 31r
Путе мореско волнуяся 66v – – Βα´8 18r 82r 95v 214r 31r
Помощенико и покровителе 66v – – Βα´9 18r 129v 96r – 32r
Поимо господеви пЭсне нову 
яко преславено

67r – – Βα´10 18r – 96r 424r 32r

Непроходимо волнящееся море 67r – – Βα´11 18v 156r 96v 270v 31v
пісня 2

Видэте видэте яко азо есме 67v – – Ββ´1 18v 130r 96v 424v 32v
Паки исус паки таина 68r – – Ββ´2 18v – 97r 424v 32v
Бого истинено и дэла его 68r – – Ββ´3 19r – 97r 425r 33r
Вонемлэте людие мои 68r – – Ββ´4 19r – – 425r 32v
Вонемлэте людие знамение 68v – – Ββ´5 19r – 98r 425v 33r

пісня 3
Uтвержение твердо 
и недвижимо

68v – – Βγ´1 19r – 98r 425v 34v

На камени мя вэры утверди 69r – – Βγ´2 19v 158r 98v – 34v
Процвела есте пустыни 69r – – Βγ´3 19v 14r 99r 65v 33r

Глас 1 – глас 2



376 Інципітарій ірмосів Київської Церкви

Інципіти  
за Супр 1598–1601

Супр 
1598–1601

КиРу 
12–13 ст.

Слов 
16 ст. 
Hannick

Лавр 
кін.  
16 ст.

Льв 
кін.
16 ст.

КПл 
1629

Перем 
3 чв.  
17 cт.

Вид 
1709

Син. т. Гр

Крэпосте дая княземо 69v – – Βγ´4 19v 82v 99r 214v 33v
Елицы древенеихо 69v – – Βγ´5 19v 82v 99v 215r 33v
Неплоднаго ми ума 70r – – Βγ´6 20r 207v 100r 308r 34r
Ты словесеме си господи 70r – – Βγ´7 20r – 100r 426r 34r
Uтверди нас со собою 
господи

70v – – Βγ´8 20r 61v 100v 359r 33r

Луко сокрушися силеныхо 70v – – Βγ´9 20r 108v 100v 387r / 
426r

34r

Разшири уста моя 71r – – Βγ´10 20v – 101r 426r 34r
пісня 4

Пою тя слµхоме господи 71r – – Βδ´1 20v – 101r 426v 35v
Пришествова wто дэвы 71r – – Βδ´2 20v 14r 101v 66r 34v
Uслышахо господи гласо 71v – – Βδ´3 20v 83r 102r 215v 35r
Свэтоме блещася таина 72r – – Βδ´4 21r 83v 102v 216r 35r
Егда приближатеся лэта 72r – – Βδ´5 21r – 103r 427r 36r
Иже wт дэвы рожество 72v – – Βδ´6 21r 208r 103r 308v 35v
Uслышахо господи слухо 72v – – Βδ´8 21v 62r / 

109r
103v 360r / 

387v / 
427r

35v

Uслышахо господи славеное 73r – – Βδ´7 21v – 103v 427r 35r
Uслышахо слухо 
пришествия

73r – – Βδ´9 21v – 104r 427v 36r

пісня 5
Свэта подателю 73r – – Βε´1 21v – 104r 394v 37v
Ходотаи богу человэком 73v – – Βε´2 22r 14v 104v 66r 36r
Исус животу началенико 73v – – Βε´3 22r 84r 105r 216v 36v
Врага темена и скверненаго 74r – – Βε´4 22r 84v 105v 217r 36v
Uгле исаия проявлеся 74v – – Βε´5 22v 109r 106r 387v / 

427v
37r

Меглµ душа моея сопасе 74v – – Βε´6 22v 208r 106r 308v 37r
Просвещение во тмэ 75r – – Βε´7 22v – 106v 391v / 

428r
37v

Нощи мимошедоши 75r – – Βε´8 22v – 107r 428r 37v
Яко сэн писанаго мрака 75v – – Βε´9 23r 62r 107r 360v 37r

пісня 6
Во бездне греховне wдержим 75v – – Βς´1 23r 14v 107v 66v 38r
Бездена грехово wбыйде мя 76r – – Βς´2 23r – 107v 395r 39r
Гласо словеси 76r – – Βς´3 23r 85r 108r 217r 38r
Истинено явествова 76v – – Βς´4 23v 85r 108v 217v 38v
Гласо глаголо молебо 77r – – Βς´5 23v 109v 109r 387v, 

428v
38v

Ко господу wто кита 77r – – Βς´6 23v 62v 109r 361r 38r
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Во глµбине греховенеи 77v – – Βς´7 24r 208v 109v 309r 38r
Из глµбины возведи мя 77v – – Βς´8 24r – 110r 428v 39r

пісня 7
W тэле злате на поли деире 78r – – Βζ´1 – 109v 110r 392r / 

429r
39v

Богопротивно веление 78r – – Βζ´2 24v 14v 110v 66v 39r
Тэлµ златому премудрыя 
дэти

78v – – Βζ´3 24v 110r 111r 388v, 
395r

40v

Юноша вэреныя во пещи 78v – – Βζ´4 24v 85v 111v 218r 39v
Испали водою змэевыя 
главы

79r – – Βζ´5 25r 86r 112r 218v 40r

Херовэмом подобящеся 79v – – Βζ´6 25r 208v 112v 309v 40v
Вэтия явишася wтроцы 80r – – Βζ´7 25r 110r 113v 388r / 

429r
40v

Иже пеще древле клокочущу 80r – – Βζ´8 25v – 113v 429v 41r
Да преславеное рожество 80v – – Βζ´9 25v – 114r 429v 41r
Трие wтроцы во пещи 80v – – Βζ´10 25v – 114v 430r –
Купина во гори wгнем 
паляще

81r – – Βζ´11 26r 63r 114v 361v 40r

пісня 8
Во пещи wгнену к дэтем 81v – – Βη´1 26r – 115v 430v 43r
Пещь wгнена иногда 81v – – Βη´2 26r 15r 115v 67r 41r
Во гласехо ангелескихо 82r – – Βη´3 26v – 116r 430v 43r
Тайну преславну 
вавилонеская

82r – – Βη´4 26v 86v 116r 219r 41v

Свободена убо тваре 82v – – Βη´5 26v 87r 117r 219v 42r
Неизреченою мµдростию 82v – – Βη´6 27r – 117r 395v 43v
Древле прохлажешаго 83r – – Βη´7 27r – 117v 430v 43v
W подобии злате небрегоше 83r – – Βη´8 27r 110v 118r 388v / 

431r
42r

Свэтлоносцы душею 83v – – Βη´9 27v – 118v 431v 43v
Устрашися wтроко чести 84r – – Βη´10 27v 156v 119r 271r 42v
Веления мµчителева 84v – – Βη´11 27v 157v 119v – 42v
Глаголо мµчителе 84v – – Βη´12 28r 158v 120v – 43r
Во кµпине моисеи 85r – – Βη´13 28r 209r 120v 310r 42r
Во пещи wтрочестии 85v – – Βη´14 28r 63v 121r 362v 41v

пісня 9
Яже прежде солнеца 85v – – Βθ´1 28v 64v 121v 363v 44r
Безначална родителя 86r – – Βθ´2 28v 15r 122r 67v 44r
Недоумэет весяко языко 86v – – Βθ´3 28v 87r 122r 220r 44v
W выше ума рожество 87r – – Βθ´4 29r 87v 123r 221r 44v
Что се твоя велия 87r – – Βθ´5 29r – 123v 432r 46r

Глас 2
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Інципіти  
за Супр 1598–1601

Супр 
1598–1601

КиРу 
12–13 ст.

Слов 
16 ст. 
Hannick

Лавр 
кін.  
16 ст.

Льв 
кін.
16 ст.

КПл 
1629

Перем 
3 чв.  
17 cт.

Вид 
1709

Син. т. Гр

Иже wт бога бого слово 87v – – Βθ´6 29v – 124r 432r 46r
Весе еси желание 88r – – Βθ´7 29v 110v 124v 389r / 

432v
45r

Земено кто слыша таковая 88r – – Βθ´8 29v – 125r 433r 46r
Возвеличило еси христе 88v – – Βθ´9 30r 157r 125v 271v 45r
Иже невоместимаго бога 89r – – Βθ´10 30r 158r 126r – 45v
Душами чистими 89r – – Βθ´11 30r 159r 126r – 45v
Иже паче естества 89v – – Βθ´12 30r 209r 126v 310r 45r
На небесехо благословеная 89v – – Βθ´13 30v – 127r 433r 46v
Дэвество твое богородице 90r – – Βθ´14 30v – 127r 433v 47r
Чистµю и пречистµю матере 90r – – Βθ´15 30v – 127v 433v 46v
Тебе мысленую и душевеную 90v – – Βθ´16 30v – 127v 434r 46v

глас 3 пісня 1
Пределяемµ мору жезломе 
древле

91r – – Γα´1 31v – 129r 434r 52v

Иже воды древле 91v – – Γα´2 32r 20r 129r 81r 52v
Сушу глµбородителену 
землю

91v – – Γα´3 32r 88r 130r 224v 52v

Фараwне wружие 92r – – Γα´6 32r – 130v 434v 53r
Пэсне нову воспоимо людие 92r – – Γα´4 32v – 130v 435r 53v
Поимо господеви 
сотворешеwму

92v – – Γα´5 32v – 131r 435r 53v

Дивено во славахо твораи 
чудеса

92v – – Γα´7 32v 209v 131r 310v 53r

Избавлешаго израиля 93r – – Γα´8 32v – 131v 435v 53r
пісня 2

Вонеми небо и земле 93r – – Γβ´1 33r – 132r 435v 53v
Вонеми небо и возглаголю 93v – – Γβ´2 33r – 132r 435v 54r
Видэте видите яко азо есми 93v – – Γβ´3 33r – 132r 436r 54r
Яко туча на троското 93v – – Γβ´4 33r – 132v 436r 54r

пісня 3
Иже wто не сущеихо вся 94r – – Γγ´1 33v 20v 132v 81v 54r
Неплоды душе безчадна 94r – – Γγ´2 33v 210r 133r 311r 54v
Утвержение на тя 94r – – Γγ´3 33v 88v 133r 224v 54r
Не плоды роди седме 94v – – Γγ´10 34r – 134v 436r 55r
W^сновавыи землю на тверди 94v – – Γγ´5 33v – 133v 436v 54v
Луко сокруши вражии 95r – – Γγ´6 34r – 134r 436v 54v
Утверди мене господи 95r – – Γγ´7 34r – 134r 437r 55r
Утвердися сердеце мое 95r – – Γγ´8 34r – 135v – 55r
Утверди господи сердеца 95v – – Γγ´4 33v – 135r 437r 55r
Утвержаися душе w господе 95v – – Γγ´9 34r – 135r 437r 55r
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пісня 4

Положи намо твердую любов 95v – – Γδ´1 34v 20v 135v 81v 55v
Присэненую гору аввакµмо 96r – – Γδ´2 34v 210r 136r 311r 56r
Покрыла есте небеса 96r – – Γδ´3 34v 89r 136r 225r 55v
Таину ти аввакумо 96v – – Γδ´4 34v – 136v 437v 56r
Странену и неизреченену 96v – – Γδ´5 35r – 137r 437v 56r
Егда во рекахо 
прогневаешися

97r – – Γδ´6 35r – 137v 438r 56r

Услышахо слµхо твои 97r – – Γδ´7 35r – 137v 438r 56v
Услышахо господи слухо 97r – – Γδ´8 35r – 138r 438r 56v

пісня 5
На земли невидэмыи 97v – – Γε´1 35v – 138r 438v 57r
К тобэ утренюю весэхо 97v – – Γε´2 35v 21r 138v 82r 56v
К тобэ утренюемо христе 98r – – Γε´3 35v – 138v 438v 58r
Зачалобытеную тми 98r – – Γε´4 35v – 139r 439r 57r
Яко видэ исаия 98v – – Γε´5 36r 89v 139v 225v 56v
Свэтоме твоиме 99r – – Γε´6 36r 210v 140r 311v 57r
Вопиете ти христе пэсне 99r – – Γε´7 36r – 140r 439r 57v
Утренююще воспеваемо 99v – – Γε´8 36r – 140v 439v 57v
Твои миро дайже намо 99v – – Γε´9 36v – 141r 439v 58r

пісня 6
Бездена послэденяя грехово 100r – – Γς´1 36v 21v 141r 82v 58r
Возведи ис тля мя господи 100r – – Γς´2 36v – 141v 440r 58v
Возопил ко тобэ 100v – – Γς´3 36v 90r 142r 226r 58r
Селения иwна преисподеня ада 100v – – Γς´4 37r – 142r 440r 58v
Иже на конечине вэкомо 100v – – Γς´5 37r – 142v 440v 59r
Во глµбину сердеца морескаго 101r – – Γς´6 37r – 142v 440v 59r
Глубина страстеная воста 101r – – Γς´7 37r 210v 143r 311v 58v
Возывахо воздыхании 101v – – Γς´8 37v – 143v 441r 59r

пісня 7
Тебе во пещи wрошейшаго 101v – – Γζ´1 37v 90r 143v 226r 59v
Якоже древле благочестивыя 102r – – Γζ´2 37v 21v 144r 82v 59v
Гордыи мµчителе 102r – – Γζ´5 37v – 144v 441r 60r
Прохлажеи пламене пещеныи 102v – – Γζ´7 38r – 144v 441v –
Первэе тэлµ златомµ 102v – – Γζ´6 38r – 145r – 60r
Пламен прохлажей пещеныи 103r – – Γζ´3 38r 211r 145v 312r 59v
Трие wтроцы во пещи 103r – – Γζ´8 38r – 145v 441v 60r
Жезло и wгне паче ума 103r – – Γζ´4 38v – 146r 441v 60r

пісня 8
Непостоянени wгни 103v – – Γη´1 38v 22r / 

90v
146r 83r / 

226v
60v

Глас 2 – глас 3
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Служити живу богу 104r – – Γη´2 38v – 146v 442r 61r
Веществена wгня пламене 104r – – Γη´3 39r – 147r 443r 61v
Из безначалена wтеца 104v – – Γη´4 39r – 147v 442v 61r
Ангеломи немолчено 105r – – Γη´5 39r 211r 148r 312r 60v
Вавилонескаz пеще 105r – – Γη´6 39r – 148v 442v 61r
Сошедоша со wтроки 105v – – Γη´7 39v – 149r 443v 61v
Wбразе ново ангелестеме 105v – – Γη´8 39v – 149r 443v 62r

пісня 9
Иже сладокою пречистаго 106r – – Γθ´1 39v – 149v 444r 63r
В законеме сэни писании 106v – – Γθ´2 39v 90v 150r 227r 62v
Новое чудо и боголэпено 106v – – Γθ´3 40r 22r 150v 83v 62r
Купиною и wгнеме 107r – – Γθ´4 40r – 151r 444r 63r
На синайстей горэ видив тz 107v – – Γθ´5 40v 211r 151v 312v 62v
Благословено господе бого 108r – – Γθ´6 40v – 152r 444v 63r
Тебе неwпалимµю купину 108v – – Γθ´7 40v – 152v 445r 63v
Тебе бесомертия источениче 108v – – Γθ´8 40v – 153r 445r 63v
Дэво мати чистая 108v – – Γθ´9 – – 153r 445v 64r

глас 4 пісня 1
Мора чермнаго пучину 109v – – Δα´1 42r 29r 154r 101r 70v
Wтоверзъ уста моz 110r – – Δα´2 42v – 154v – 70v
Явишася источеницы 
бездении

110r – – Δα´3 42v 136r / 
147r

154v,
429v

257v / 
260v

70v

Лицы израилетестии 110v – – Δα´4 42v 97v 155r 343v 71v
Тристоzще крэпокии 111r – – Δα´5 42v 111r 155v 337v 71r
Поражеи египта и fараwна 111r – – Δα´6 43r 214r 156r 316v 71r
Неизречененыме велениеме 111v – – Δα´7 43r – 156r 445v 72r
Божественоимо покровено 111v – – Δα´8 43r 220r 156v 323v 71r
Wружие fараwне 112r – – Δα´9 43v – 157r 389v 71v
Наставлешаго древле  
израиля

112r – – Δα´10 43v – 157v 446r 72r

Воспою ти господи боже мои 112v – – Δα´11 43v – 157v 446v 72r
Пределив пµчину морескµю 112v – – Δα´12 43v – 158r 446v 72v
Поимо пэсне побэденµю 113r – – Δα´13 44r – 158v 447r 72v
Нэсте ти подобено 113r – – Δα´14 44r 94v 158v 340r 71v
Поимо господеви чудномµ 113v – – Δα´15 – – 159r 399r / 

447r
72v

пісня 2
Видэте видите zко азо 
есми бого умерщвлzя 
и животвораи

113v – – Δβ´1 44r – 159r 447r 72v

Видэте видэте zко азо есми 
бого рожеися wто дэвы

114r – – Δβ´2 44r – 159v 447v 73r
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Дадим величие христµ богµ 
нашемµ воздвиженоwмµ 

114r – – Δβ´3 44r – 159v 447v 73r

Дадэм величие богµ ... zко 
вознесессz на древо

114r – – Δβ´4 44v – 159v 448r 73r

Дадим величие богµ ... zко
родисz wто дэвы

114v – – Δβ´5 44v – 160r 447v 73r

Вонеми небо и возглаголю 114v – – Δβ´6 44v – 160r 448r 73r
пісня 3

Веселитсz w тобэ церкви 
твоz

114v – – Δγ´1 44v 29r 160v 101v 73v

Твоz пэвца богородице 114v – – Δγ´2 44v – 160v – 73v
Со высоты сониде 115r – – Δγ´3 45r – 161r 448r 74v
Не мµдростию ни силою 115r – – Δγ´6 45r 94v 161r 338r / 

340r
74r

Луко силено ихо изнеможе 115v – – Δγ´7 45r 98r 161v 344r 74v
W^ господи бозе моеме 115v – – Δγ´8 45r – 161v 448v 74v
Яко неплоды роди 116r – – Δγ´4 45r – 162r 448v 74v
Да не fалисz fаляисz 116r – – Δγ´5 45v – 162r 449r 75r
Точаще несекомыи  
велениеме

116r – – Δγ´10 45v 137r / 
148r

162v 258r / 
261v

73v

Разверзе утробу нечадzщую 116v – – Δγ´11 45v 221r 163r 324v 74r
Uтвердисz сердеце мое 117r – – Δγ´13 45v 214v 163v 316v 74r
Uтвержаzи громо 117r – – Δγ´12 46r 111r 163v 389v 75r

пісня 4
Воздвижена тя видэвше 117v – – Δδ´1 46r 29v 164r 101v 75r
Неизслэденому божию 
совэту

117v – – Δδ´2 46r – 164v 376r 75v

Седяй во славе на престоле 118r – – Δδ´3 46r – 165r – 75r
Христосо приходzи 
явественно

118r – – Δδ´4 46v 138v / 
149r

165r 258v, 
263r

75v

Цар царемо 118v – – Δδ´5 46v – 165v 325r 75v
Uслышахо славеное 
смотрение

119r – – Δδ´6 46v 98v 166r 344r 76r

Небеса добродэтели 119r – – Δδ´7 47r – 166r 449r 76v
Любве ради щедре 119v – – Δδ´8 47r – 166v 449v 76v
Uслышав же пророко 119v – – Δδ´9 47r – 166v 449v 76v
Среди двою разбоиникµ 120r – – Δδ´10 47r – 167r 450r 77r
Uслышахо слµхо твои 
и убояхосz

120r – – Δδ´11 47r – 167v 450r 77r

Uслышахо боже слµхо 120r – – Δδ´13 47v 214v 167v 317r / 
390r

77r

Uслышахо слµхо твои 
господи

120v – – Δδ´12 47v – 167v 450v 77r

Глас 3 – глас 4
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Твоего на земли zвлениz 120v – – Δδ´14 47v – 168r 450v 77r
Се бого наше wто дэвы 120v – – Δδ´15 47v 95r 168r 338r 76r
Uслышахо твое христе 
во истину

121r – – Δδ´16 47v – 168v 450v 77v

Uслышахо слµхо твоего 
сомотрениz

121r – – Δδ´17 – – 169r 451r 77v

пісня 5
Ты ми господи свэт 121v – – Δε´1 48r 29v 169r 101v 77v
Uдивишасz всzческая 
w божественеи славе твоеи

121v – – Δε´2 48r – 169r – 78r

Uдивишасz всzческая 
w божественеи памети

122r – – Δε´3 48r – 169v – 77v

На сиwн гору возыйде 122r – – Δε´4 48r 140r / 
150r

170r 258v / 
264r

78r

Избавление и wцыщение 122v – – Δε´5 48v 222r 171r 326r 78v
Ныне востанµ 123r – – Δε´6 48v 111v 172r 338v 78v
Просвещение твое господи 123r – – Δε´7 48v – 172v 451r 79r
Восияи ми господи 123r – – Δε´8 49r 214v 172r 317v / 

390r
78v

Восиявыи свэто и просвещеи 
утро

123v – – Δε´9 49r – 172r 343r / 
451v

79r

Нечестивыи не узерате 123v – – Δε´10 49r – 172v 451v 79v
Част моя еси господи 124r – – Δε´11 49r – 172v 452r 79v
W$то свэта wтогонавыи 124r – – Δε´12 49v 99r 173r 344v 79r
Жалосте приимэте людие 124v – – Δε´13 49v – 173v 452r 79v
Мрак разреши греха моего 124v – – Δε´14 49v – 174r 452v 80r
Из нощи утренюющая 125r – – Δε´15 49v – 174r 452v 80r
Созедавыи насо сущая люди 125r – – Δε´16 50r 95v 174v 341r 79r
Uтро свэтло намо 125r – – Δε´17 50r – 174v 453r 80r

пісня 6
Пожеру ти со гласоме 
fаления

125v – – Δς´1 50r 29v 175r 102r 80r

Прийдох во глµбины 
мореския

125v – – Δς´2 50r 111v 175r 338v 81r

Возопиша со веселием 126r – – Δς´3 50r 141v / 
151r

175v 259r / 
265r

80v

Вонегда скорбихо возопих 126r – – Δς´4 50v 99r 175v 345r 81v
Бурею греховеною  
погружаема

126r – – Δς´5 50v – 176r 453r 81v

Божественное си и всечесное 126v – – Δς´6 50v – 176r – 80v
Wцыщение нам христе 126v – – Δς´7 50v 222r 176v 326v 81r
Бура мя промышлении 
постигоши

127r – – Δς´8 51r – 177r 390v 81v

Во пµчине житеистеи 127r – – Δς´9 51r – 177v 453v 82r
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Возопиил проwбразуz 127v – – Δς´10 51r 91v 177v – 80v
Якоже пророка иwну 127v – – Δς´11 51r – 178r 453v 82r
Во ките триднэвено быво 128r – – Δς´12 51v 95v 178v 341r 81v
Да не погрузите мене 128r – – Δς´13 51v 215r 178v 317v 81r

пісня 7
Во пещи аврамския 128v – – Δζ´1 51v 30r 179r 102r 82r
Не послµжиша твари 129r – – Δζ´2 51v – 179v – 82v
Спасый во wгнэ 129r – – Δζ´3 52r 142v / 

152r
179v 259v / 

266r
82v

Аврамескии древле 
во вавилоне 

129v – – Δζ´5 52r 99r 180v 345r 83v

Согласено устраши 
пищалеская пэсн

129v – – Δζ´6 52v 223r 180v 327r 83r

Глаголавый на горэ 
со мойсеwмо

130r – – Δζ´7 52r – 181r 390v 83v

Wтеческии боже не посрами 
насо

130r – – Δζ´9 52v – 181v 454r 83v

Благословено еси боже 130r – – Δζ´10 52v – 182r 454r 83v
Wгне паля во пещи 130v – – Δζ´8 52v – 181v 454v 84r
Юноша три во вавилоне 130v – – Δζ´11 53r 112r 182r 339r 83r
Тэлµ убо златомµ 
не поклонишисz дэти

131r – – Δζ´12 53r – 182v 454v 84r

Не предайже насо до конеца 131r – – Δζ´13 53r 215v 183r 318r 82v
Искони безначаленое слово 131v – –  Δζ´4 52r 96r 180r 341r 83r

пісня 8
Руцы распростер даниил 131v – – Δη´1 53v 30r 183r 102v 84r
Wтроки благочестивыя 132r – – Δη´2 53v – 183v – 84v
Избавителю весэхо 
весесилене

132v – – Δη´3 53v 112r 184r 339r 85v

Веселися иерусалиме 132v – – Δη´4 54r 143v / 
152v

184v 259v / 
267r

85r

Во wгни пламени 133r – – Δη´5 54r – 185r 455r 86r
Во вавилоне wтроцы 133r – – Δη´6 54r 99v 185v 345r 86r
Радующеся по wсµждению 133v – 9v Δη´8 54v – 186r 455r 86v
Разрешаете узы 134r – 7r Δη´9 54v 223r 196v 328r 85r
Слыши wтроковице 134r – – Δη´10 55r  91v 187r 377v 84v
Цесара христа бога 134v – 7v Δη´11 55r – 187v 455v 87r
Всяческая владыко 135r – 7v Δη´12 55r 215v 188r 318v 85v
Всz дэла божиz 135r – 8r Δη´13 55v – 188v 456r 87r
Распятаго плотию на древе 135v – 8v Δη´14 55v – 189r 456r 87r
Земля и вся яже на неи 135v – 9r Δη´15 55v – 189r 391r 85v
Всzческая носяи 136r – 9r Δη´16 55v 97r 189r 341v 87r
Иже во wбразе ангела 136r – – Δη´7 54v – – 456v 86v

Глас 4
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Інципіти  
за Супр 1598–1601

Супр 
1598–1601

КиРу 
12–13 ст.

Слов 
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Hannick

Лавр 
кін.  
16 ст.

Льв 
кін.
16 ст.

КПл 
1629

Перем 
3 чв.  
17 cт.

Вид 
1709

Син. т. Гр
пісня 9

Камен нерукосэчныя 136v – 10r Δθ´1 56r 30v 189v 103r 87v
Весzко земено 
да возыграется духом 

136v – 10v Δθ´2 56r – 190r – 87v

Бого господе и явися намо 137r – 12r Δθ´5 56v 145v / 
154v

191v 260r / 
268v

88r

Тайна божиz пречистая 137v – 12v Δθ´6 56v 112v 192r 339v 88v
Ева убо недугоме 137v – 13r Δθ´9 57r – 193r 456v 89r
Возвеличимо весэ 
человэколюбие твое

138r – 14r Δθ´10 57v – 193v 457r 89r

Яко сотвори мнэ величие 138r – 14v Δθ´12 57v – 194r 391r 88v
Моисей на горэ неwпалимµю 
купину види

138v – 14v Δθ´13 57v – 194r 457r 89v

Wто земеныихо рожейшисz 138v – 15v Δθ´15 58r – 194v 457v 90r
Тя невоместимаго слова 139r – 15r Δθ´14 58r – 194v 457v 89v
Тя браку неискµсимµю 139r – 15v Δθ´16 58r – 195r 458r 90r
Во безсэменем рожествэ 139r – – Δθ´11 57v – 193v 458r 89v
Дэво мµченице 
многострастеная

139v – 16v Δθ´18 58v – 195v 458v 90r

Сотвори державу мысцею 
своею

139v – 13v Δθ´17 58r 216r 195v 318v 90r

Радуися царице матеремо 140r – 11r Δθ´3 56r 223v 190v 329r 88r
Рожество ти нетлэне 140v – 11v Δθ´4 56v 100r 191r 346r 89r
Яко wдушевенеме божии 
киwте

140v – 12v Δθ´8 57r 92r 192r 379r 87v

Тя преславенµю невэстµ 141r – 16r Δθ´7 57r 97r 192r 341v 88v
глас 5 пісня 1

Спасителю богу во мори 141v – 17v Εα´2 59r 218v 197r 321v 96r
Коня и всадники во море 142r – 17r Εα´1 59r 35v 197r 119v 96r
Земля на нюже не восия 142r – 17v Εα´3 59v 216r 197v 319r 96v
Поимо господеви 
сотворешеwму дивеная 
чудеса

142v – 18r Εα´4 59v – 198r 459r 96v

Пэсне побэденую принесэмо 142v – 18v Εα´6 59v – 198r 459r 97r
Бого явися на земли 143r – 18v Εα´5 59v – 198v 459v 96v

пісня 2
Видэте видэте яко азо 
есми бого

143r – 19r Εβ´1 60r – 199r 459v 97r

Вонеми небо и возглаголю 
и восфалю 

143r – 19v Εβ´2 60r – 199r 459v 97r

пісня 3
Утвержеи ни на чемже 143v – 19v Εγ´1 60r 35v 199v 120r 97r
Силою креста твоего христе 143v – 20v Εγ´4 60v 218v 200r 322r 97v
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КиРу 
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17 cт.
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Син. т. Гр

Движимое сердеце мое господе 144r – 21r Εγ´5 60v 216v 200r 319v 97v
Надо языко бого воцарися 144r – 20r Εγ´3 60v – 199v 460r 97v
Утверди ны боже спасе 144r – 20r Εγ´2 60v – 200v 460r 97v
Утверди ны боже твоею 
силою

144v – Εγ´ – 200v 460v 98r

пісня 4
Божественое твое разумэво 144v – 21r Εδ´1 60v 36r 201r 120v 98r
Услышахо слµхо силы креста 144v – 21v Εδ´2 61r 219r 201r 322r 98r
Услышахо слµхо твои 
и убояхосz

145r – 22v Εδ´6 61r – 201v 320r 98v

Дэла смотрения твоего 
господи

145r – 21v Εδ´3 61r – 201v 460v 98v

Услышахо господи слухо твои 145r – 22r Εδ´4 61r 216v 202r 320r 98r
Услышахо господи из гроба 145v – 22r Εδ´5 61r – 202r – 98v

пісня 5
Wдеяися свэтоме яко 
и ризою

145v – 22v Εε´1 61v 36r 202v 120v 98v

Утренююще вопиемо ти 145v – 23r Εε´2 61v 219r 202v 322v 98v
Wкаяннµю душу мою 146r – 23v Εε´5 61v 217r 203r 320r 99r
Восияи христе боже 146r – 23r Εε´3 61v – 202v 461r 99r
Свэте истиненыи христе 146v – 22v Εε´4 61v – 203r 461r 99r
Wто нощи утренююще 146v – 24r Εε´6 62r – 203v 461r 99r

пісня 6
Wбыйде мя бездена 146v – 24r Ες´1 62r 219r 203v 322v 99v
Волнящуся бурею 
душетлэненою

147r – 24v Ες´2 62r 36v 204r 121r 99v

Якоже пророка wто звэри 147r – 25r Ες´4 62v 217r 204v 320v 99v
W#то кита пророка сопасло еси 147v – 24v Ες´3 62r – 204r 461v 100r
Возопих во печали моеи 147v – 25v Ες´5 62v – 205r 461v 100r

пісня 7
Превозносэмыи wтцемо 148r – 25v Εζ´1 62v 36v 205r 121r 100r
Во пещи wгненеи пэвца 
спасо

148r – 26r Εζ´2 62v 219v 206v 322v 100v

Wгня гашение wтроко 
молитва

148r – 26r Εζ´4 63r 217v 206r 320v 100v

Благословен еси боже 148v – 26v Εζ´3 62v – 205v 462r 100v
пісня 8

Тебе веседэтелю во пещи 148v – 27r Εη´1 63r 36v 206r 121v 100v
Изо wтеца прежде 149r – 27r Εη´2 63r 219v 206v 323r 100v
Ангело сонемо и человэко 
соборо

149r – 27v Εη´5 63v 217v 207r 321r 101r

Твореца всея твари 149v – 27v Εη´3 63r – 206v 462r 101r

Глас 4 – глас 5
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Інципіти  
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КиРу 
12–13 ст.

Слов 
16 ст. 
Hannick

Лавр 
кін.  
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3 чв.  
17 cт.

Вид 
1709

Син. т. Гр

Преподобнии твои христе 149v – 28r Εη´4 63v – 207r 462v 101r
Восэмо твореца и спаса 149v – 28r Εη´6 63v – 207v 462v 101v
Wрошаго пеще и дэти 
сохранейша

150r – – Εη´7 – – 208r 462v 101v

пісня 9
Исаия ликµи дэвая бо имэ 150r – 28v Εθ´1 63v 37r 208v 121v 101v
Тя паче ума и словесэ 150v – 29r Εθ´2 63v 219v 209r 323r 101v
Яко сотвори тобэ величие 150v – 29v Εθ´3 64r 218r 209v 321v 102r
Тя блаженую в женахо 151r – 29r Εθ´5 64r – 209r 463r 102r
Величаемо христе твою 
непорочную матер

151r – 29v Εθ´4 64r – 210r 463r 102r

Тобэ радуися зовемо 151v – – Εθ´6 – – – 463v 102v
глас 6 пісня 1

Яко по суху ходиво израил 152r – 30r Sα´1 65r / 
232r

42v 211r 137v 107v

Волною морескою 
сокрывошаго

152v – 30v Sα´2,
Sα´7

65v / 
232r

198v 211v 195r, 
284v, 
400r

108r

Сеченоме пресэчено бысте 152v – 30v Sα´3 65v 160r 211v 272v 107v
Помощенико и покровителе 153r – 31v Sα´4 65v 129v 212v 250r 108v
Чувественныи fараwно 153v – 33r Sα´5 65v – 212v 463v 109r
Поимо господеви wто 
работы

153v – 32v Sα´6 66r – 213r 464r 109r

пісня 2
Видэте видэте яко азо есми 
бого манну wдождивыи

154r – 33r Sβ´1 66r 130r 213v 464r 109v

Видэте видэте яко азо 
есми бого ваше иже крестом

154r – 33v Sβ´2 66r – 213v 464v 109r

Вонеми небо и возглаголю 
и воспою христа 

154v – 34r Sβ´4 66r 130r 214r – 109v

Вонеми небо и возглаголю 
и восfалю Христа 

154v – 34r Sβ´3 66v – 214r 464v 109v

пісня 3
Нэсте свята якоже ты 
господи

154v – 34v Sγ´1 66v / 
232v

43r 214v 137v 110r

Тебе на водахо повэшейши 155r – 35r,
37v

Sγ´7,
Sγ´12

67r 199r 216r 195v, 
285r, 
400r

111r

Господе сый весэмо 
и зиждителе бого

155r – 36v / 
37r

Sγ´8 67r 160v 216r 273r / 
392r

110v

Утверди господи на камени 155v – 36v Sγ´9 67v  130v 217v 250v 112r
Тобою христе небеса 
утвержаема веся

156r – 35v Sγ´2 66v – 214v 465r 110r

Утверди мене христе 156r – 35v Sγ´3 66v – 215r 465r 110r
На твердеме вэры твоея 156r – 36r Sγ´4 67r – 215v 465v 110r



 387

Інципіти  
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Син. т. Гр

На недвижимоме христе 
камени

156v – 36v Sγ´6 66v 130v 215v 465v 110v

Разширишася на враги уста 
моя

156v – 36r Sγ´5 67r – 215r 465v 110v

пісня 4
Христосо мнэ сила бого 
и господе

157r – 38r Sδ´1 67v 43r 217r 138r 112r

Иже на крестэ твое 
божественое сомирение

157r 184 39r Sδ´4 68r 199r 218r 285v 112v

Провидя пророко таини 
твоея

157v 184 39r Sδ´5 68r 161r 218v 273v 113r

Услышав же пророк приход 
твой 

157v 184 39v Sδ´6 68r 131r 219r 250v 113v

Удивисz твои разумо wто 
мене

158r – 38r Sδ´2 67v – 217v 466r 112r

Покрыла есте небеса 158v – 38v Sδ´3 67v – 218r 466v 112r
Услышахо господи слµхо 
твои

158v 184 40r Sδ´7 68v – 219v 466v 113v

пісня 5
Божим свэтом ти блаже 158v 186 41r Sε´1 68v 43v 219v 138r 113v
Из нощи утренююще 159r 188 42r Sε´4 69r 131v 220v 251r 114r
Союзоме любове совязуеми 159r 190 42v Sε´5 69r 161v 220v 274r, 

392v
114v

К тобэ утренюю  
милосердия

159v 190 42v Sε´6 69r / 
232v

194r 221r 276v, 
393v

115v

Богоявления ти христе 160r 190 43r Sε´7,
Sε´9

69r 199v 221v 196r, 
285v, 
401r

114v

Миро много  
любящеимо

160v 188 41v Sε´2 68v – 220r 466v 114r

Восяявыи свэто весемµ 160v 188 42r Sε´3 68v – 220r 467r 114r
пісня 6

Житейскаго мора 
воздвизаема зра

161r 192 44v Sς´1 69v 43v 220r 138v 116r

Бездена послэденая грехово 
wбыйде мя

161r 194 44v Sς´2 69v 162r 222v 274v 117v

Возопихо весэме  
сердецеме

161r 194 45r Sς´3 69v 131v 222v 251v 117v

Ято бысте но не удержано 161v 194 45v Sς´4,
Sς´8

69v 200r 223r 196v, 
286r, 
401v

116r

Китоме пожерто 
греховеноимо вопию ти

162r 196 46v Sς´5 70r – 223v 467r 118r

Ко пловущу звэри иwна 162r 196 45v Sς´6 70r – 223v 467v 118r
Возывахо господи злыми 
wдержим

162r 196 46r Sς´7 70r – 224r 467v 118r

Глас 5 – глас 6



388 Інципітарій ірмосів Київської Церкви

Інципіти  
за Супр 1598–1601

Супр 
1598–1601

КиРу 
12–13 ст.

Слов 
16 ст. 
Hannick

Лавр 
кін.  
16 ст.

Льв 
кін.
16 ст.

КПл 
1629

Перем 
3 чв.  
17 cт.

Вид 
1709

Син. т. Гр
пісня 7

Хладодавицу убо пещ 
сотвори 

162v 198 47r Sζ´1 70r 44r 224r 139r 118r

Wтроцы во вавилоне пеще 
пламене

163r 198 47r Sζ´2 70v 110v 224v 274v 118v

Неизречененое чудо 163r 200 47v Sζ´3,
Sζ´6

70v 200v 224v 197r, 
286v, 
402r

118v

Согрешихомо 
и безаконовахом 

163v 200 48r Sζ´4 70v 132v 225r 251v 119v

Светыхо ти wтроко fалы 
послµшаво

164r 202 48r Sζ´5 71r – 225v 468r 119v

пісня 8
Ис пламени светым росу 
источи

164r 202 49r Sη´1 71r 44r 226r 139r 120r

Ужаснисz бояися небо 164r 202 49v Sη´2,
Sη´12

71r 200v 226r 197v, 
287r, 
402v

120v

По закони wтечы 
преблажении

164v 204 50r Sη´3 71v 162v 226v 275r 120r

Светии wтроци  
во вавилоне

169r (!) 206 50v Sη´4 71v – 227v 468r 120v

Егоже вои небесныи  
славяте

165r 206 50v Sη´5 71v 132v 227v 252r 122r

Тэло злобе богопротивено 
wтроцы

165v 206 51r Sη´6 72r / 
232v

194r 228r 277r / 
394r

122r

Wтроко пэсне возслемо 
вэрении

166r 208 51v Sη´7 72r – 228v 468v 122v

Прохлажеи горащую пеще 
боже

166r 210 51r Sη´8 72r – 229r 468v 121v

Бога wтеца содэтеля 166v – – Sη´9 72r – 229r 468v 122v
пісня 9

Бога человэком неудоб 
видити

166v 210 52v Sθ´1 72v 44r 229v 139v 122v

Не рыдай мене мати 167r, 212 53r Sθ´2 72v 201r 230r 198r / 
287v / 

123r

Странествия владыченя 167v 212 53r Sθ´3 72v 163v 230v 275v / 
393r

124v

Безсэмено зачатие 168r 214 53v Sθ´4 73r 132v 231r 252r 124v
Честенейшую херовэмо 168r 216 54v Sθ´5 73r 194v 231v 277v 125r
Приимошия радосте 
ангеломо

168v 216 54r Sθ´7 73r – 231v 469r 125r

Приидэте вси языцы 168v 216 54r Sθ´6 – – 232r 469r 125r
Радуися чистая  
пресветая

169r – – Sθ´10 – – – 469v –
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глас 7 пісня 1
Манием ти на земено 169v 218 55v Зα´1 74r 49r 233r 153r 129v
Во понте покры fараwна 170r 218 55v Зα´2 74v 220r 233v 323v 129v
Истрасшемµ богµ fараwна 170r – 56r Зα´3 74v – 233v 469v 129v
Сокрушейшеwмµ брани 170r 218 56r Зα´4 74v – 233v 470r 129v
Поспешествовавоши богу 170v 220 56v Зα´5 74v – 234r 470r 130r
Поимо господеви 
погружейшеwму весю силµ

170v – – Зα´6 74v – 234v 470v 130r

пісня 2
Видэте видэти яко азо есме 
бого во мори

171r 220 57r Зβ´1 75r – 234v 470v 130r

Видэте видите яко есме 
бого ваше на кресте

171r 220 57r Зβ´2 75r – 235r 471r 130r

Вонеми небо и возглаголю 171v 222 56v Зβ´3 75r – 235r 471r 130v
пісня 3

Вначатце небеса всесиленыме 
словоме еси

171v 222 57v Зγ´1 75r 49v 235v 153r 130v

Совыше силµ ученикомо 
христе

172r 222 58r Зγ´2 75v 220v 235v 324r 130v

Утвердися сердеце мое 172r 224 58v Зγ´3 75v – 236r 471v 131r
Утвердися вэрою церкви 172v 224 58v Зγ´4 75v – – 471v 131r
Утвержеи небеса словоме 172v 224 57v Зγ´5 75v – 236v 472r 131r

пісня 4
Wтча нэдра не wставлей 172v 226 59r Зδ´1 76r 50r 236v 153v 131r
Смотраи пророко 173r 226 59r Зδ´2 76r 247v 237r 325r 131v
Покрыла есте небес 173r – – Зδ´3 76r – 237r 472r 131v
Услышахо слµхо твои 
и убояхося

173v 226 59v Зδ´4 76r – 237v 472v 131v

Услышахо слµхо твои 
господи

173v – 59v Зδ´5 76r – 237v 472v 131v

Плотное пришествие твое 
христе

173v 228 59v Зδ´6 76v – 238r 473r 132r

Небеса покрыла есте 
добродэтели твоея 

174r – – Зδ´7 76v – 238r 473r 132r

пісня 5
Нощъ несвэтла невэрным 174r 228 60r Зε´1 76v 50r 238r 153v 132r
Страха ради твоего 174r 232 61r Зε´6 77r 221v 239v 325v 132r
К тобэ утренюю и к тобэ 
вопию 

174v 230 60v Зε´2 76v – 238v 473v 132v

Утренююще христе на славµ ти 175r 230 60v Зε´3 76v – 239r 473v 132v
Wтогнавыи ноще страстеную 175r 232 66r Зε´4 77r – 239r 473v 133r
Утренюете духо мои 175v 232 61r Зε´5 77r – 239v 474r 133r
Господи боже мои из нощи 175v 234 61v Зε´7 77r – 240r 474r 133r

Глас 6 – глас 7
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пісня 6

Плавающаго во молве 176r 234 62r Зς´2 77v 50r 240v 154r / 
326v

133r

Возопих господи во скорбе 
мою

176r 234 62r Зς´1 77v – 240v 474v 133v

Иwна ис чрева адова 
вопияше

176v 236 62v Зς´3 77v – 241r 474v 133v

Во глµбинµ греховеную 176v 236 62v Зς´4 77v – 241v 475r 133v
пісня 7

Пеще wтроцы wгнепалну 177r 240 63v Зζ´4 78r 50v 242v 154v 134r
Иже в пещ wгненную 
вовержени

177r 238 63r Зζ´2 78r 222v 242r 327r 134r

Во пещи сущи халдеистеи 177v 238 63r Зζ´1 78r – 241v 475r 134r
Пеще горащу прохладило еси 177v 240 64r Зζ´3 78r – 242r 475v 134r
Пещныхо wтроко не коснуся 177v 240 64r Зζ´5 78v – 242v 475v 134v

пісня 8
Неwпална wгнеме во синаи 178r 242 64v Зη´1 78v 51r 243r 154v / 

327v
134v

Wтроцы зовяхµ во пещи 178v 242 65r Зη´2 78v – 243v 476r 135r
Пещнымо wтрокомо 
уподоблешеся

178v 244 65v Зη´3 78v – 244r 476r 135r

Ангеломи немолчено 
во вышенеихо

179r – – Зη´4 79r – 244r 476v 135r

Единаго безначаленаго цесара 179r 244 65v Зη´5 79r – 244v 476v 135v
Страшнаго херовэмоме 179v 244 67r Зη´6 79r – 245r 477r 135v
Сущимь во пещи wтрокомо 179v – 66v Зη´7 79r – 245r 477v 135v
Воистиннµ сущаго бога 180r 246 66v Зη´8 79r – 244v 477v 135r

пісня 9
Не тления искµшения 
рожешися

180r 246 67v Зθ´2 79v 51r 245v 155r / 
328v

135v

Радуися невэсто свэтелая 
мати

180v 246 67r Зθ´1 79v 223v 245v 477v 136r

Выше wбычая матере 180v 248 68r Зθ´3 79v – 246r 478r 136r
Тебе чистµю матере дэву 181r – 66r Зθ´4 80r – 246v 478r 136r
Препэтая небесо 
превышешиz 

181r 248 68v Зθ´5 80r – 246r 478v 136v

Безсэмена рожества зачатие 181v 248 68v Зθ´6 80r – 247r 479r 136v
Мати богу и дэва 181v – – Зθ´7 80r – 247r 479r 136v

глас 8 пісня 1
Воwружена fараwна погрузи 182v – – Иα´1 81r 58r 248r 172r 142v
Воду прошед яко по сухµ 183r – – Иα´3 81v – 248v 193r 143r
Креста начертаво моисеи 183r – – Иα´2 81v 64v 248v 368r 143r
Море wгµстевая погрузиво 183v 256 72r Иα´8 82v 211v 251r 313r 143v
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Інципіти  
за Супр 1598–1601

Супр 
1598–1601

КиРу 
12–13 ст.

Слов 
16 ст. 
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кін.  
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16 ст.

КПл 
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3 чв.  
17 cт.

Вид 
1709

Син. т. Гр

Сокрушейшеwмµ брани  
мысцею

184r – – Иα´5 82r 61v 249v 359r 143r

Истрасошаго во мори 
мµчителество fараwне

184r – – Иα´4 82r – 249r 479v 144r

Посэченыи несекомаго пресэче 184r – – Иα´6 82r – 250r 480v 144r
Пэсне вослем людие 184v 256 72r Иα´7 82r 117v 250v 380r 143v
Поимо господеви 
проведошеwмµ люди своя

185r 258 72v Иα´9 82v 134v 251v 399r 144v

Поимо господеви весэ людие 185r 258 72v Иα´11 82v – 252r 480r 144v
Поимо пэсне богµ 185v 258 73r Иα´10 81v – – 480r 144r
Израиля wто работы 
избавило еси

185v 260 74r Иα´12 83r – 252r 480v 144v

пісня 2
Видэте видэте яко азо есме 
бого ваше иже прежде вэко

186r 260 74r Иβ´1 83r – 252v 481r 145r

Видэте видэте яко азо есме 
бого иже древле израиля

186v 262 74v Иβ´2 83r – 253r 481v 145r

Видэте видэте яко азо есме 
бого ваше wсветивыи начало

186v – – Иβ´3 83r – 253v 405r / 
482r

145v

Вонеми небо и возглаголю 
и воспою христа единаго 

187r 262 74v Иβ´4 83v – 253v 482v –

Вонеми небо и возглаголю 
и воспою христа wто дэвы 

187r – 74v Иβ´5 83v – 254r 482v 145v

пісня 3
Утвержеи небеса во начатце 187r 262 75r Иγ´1 83v 58r 254v 172r 145v
Небесному кругу верхотворече 187v 264 75v Иγ´4 84r – 255r 193r 146r
Страхо твои господи восади 187v 264 73r Иγ´3 84r – 254v 380v 146r
Жезло во wбразе таины 188r 266 76r Иγ´5 84r 65r 255v 368v 146v
Утвердися сердеце мое 188r 266 76r Иγ´6 84v 212r 256r 313v / 

359v
146v

Утвержение мое ты еси спасе 188v 266 77r Иγ´7 84v – 256r 482v 146v
Ты еси утвержение 
притекающимо 

188v 264 75v Иγ´2 84r – 254v 399r 146r

Нэсте свята господе 189r 268 76v Иγ´8 84v – 256v 483r 147r
Утвержеи небеса словоме 189r 268 77r Иγ´9 84v – 257r 483r 147r
Утвержеи рукою своею 189v 268 76v Иγ´10 85r – 257r 405v / 

483v
147r

Утверди наше умо и сердца 189v 268 77v Иγ´11 85r – 257v 483v 147v
пісня 4

Ты ми христе господ 190r 270 77v Иδ´1 85r 58v 257v 172v 147v
Услышахо господи смотрения 190r 270 78r Иδ´2 85r 65v 258r 193v / 

369r
147v

Пророко аввакумо 
мысленныма wчимана 

190r 270 78v Иδ´3 85v 212v 258r 314r / 
360r

147v

Глас 7 – глас 8
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Возсэде на коня 
на апостолы

190v 272 78v Иδ´4 85v 95r 258v 340v / 
381r

148r

Услышахъ господи слµхо 
твои

191r 272 79r Иδ´5 85v – 259r 484r 148r

Таину ти пророко предозера 191r 272 79v Иδ´7 86r – 259v 484v 148v
Услышахо слµхо силе твоеи 191v – – Иδ´6 86r – 260r 484v 148v
Ис плоти твоея луча 
божественыя

191v 274 79v Иδ´8 86r 98v – 344v 149r

Из горы пресэнъныя слово 191v 274 79v Иδ´9 86r – 260r 406r / 
485r

148v

пісня 5
Воскµю мя wторигнµ wт лица 192r 274 80r Иε´1 86v 58v 260r 173r 149r
Просвети нас повелением 192r 276 80v Иε´2 86v – 260v 193v 149r
Утренююще вопиемо ти 
господи

192v 276 80v Иε´3 86v – 260r 485r 149r

Wто нощи невидения 
по душетлэнену пµти

192v 280 82r Иε´4 86v – 260r 381r 149v

Wто нощи невидения 
богоразумиеме просвещеи

193r 276 82v Иε´8 87v – 262r 485r 150r

Мракъ душа моея wтожени 193r 278 81r Иε´5 87r – 261v 485v 149v
W треблаженное древо 193v 278 81r Иε´6 87r 65v 261v 369r 149v
Утренюете духо мои к тобэ 193v 280 81v Иε´7 87r – 262r 406r / 

486r
150r

Страстеныя мя меглы 194r 280 82v Иε´9 87v – 263r 486r 150r
Господи боже наше миро 
дайже намо

194r 276 82r Иε´10 87v 212v 263r 314v / 
361

150v

пісня 6
Молитвµ пролию ко господу 194v 282 83r Иς´1 88r – 263v 194r 150v
Wцысти мя спасе 195r 282 83v Иς´2 88r 59 264v 173r 150v
К могущемµ спасти мя  
богу

195r – – Иς´10 88v – 266v 486v –

Ризу ми подаиже свэтелу 195r 284 84r Иς´4 88v – 264v 486v 151v
Иwну во ките господи 195v 288 85v Иς´5 88v 135r 265r 381v 151v
Якоже пророка избави 195v 286 84v Иς´6 88v 118r 265v 487r 151v
Бездена греховеная 196r 286 84v Иς´7 89r – 265v 487r 151r
Водену звэри во утробе 196v 282 83v Иς´3 88r 66r 264r 369v 151r
Яко воды мореския 197r 284 85r Иς´8 89r 213r 266r 314v / 

361v
153r

Wдержима мя приими 
милосерде

197r 286 85v Иς´9 89r – 266v 406v / 
487v

153r

Изо чрева адова вопле мои 197v – – Иς´11 89r – 267r 487v 153v
пісня 7

Божия сохожения wгне усты 197v 288 86r Иζ´1 89v 59v 267r 173v 153v
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Иже wто июдеи дошедоше 
wтроцы

198r 288 86v Иζ´3 89v – 267r 194r 153v

Безумна заповэдь 
мµчителя

198r 290 87r Иζ´2 89v 67r 267v 370r 154r

Иже халдеиская пеще 198v 292 88r Иζ´10 90r – 268r 488r 154r
На поли молебене иногда 199r 294 89r Иζ´11 90r 96r 268v 488v 154v
Дэти евреиския во пещи 199v 290 87v Иζ´4 90v – 269r – 154v
Халдеиская пеще wгнеме 199v 292 88r Иζ´5 90v 213r 269v 315r / 

362r
155r

Wсновавыи землю 
во начатоце

200r 292 88r Иζ´6 90v – 269v 406v / 
489r

155r

Ангеломъ wтроки 200r 292 88v Иζ´7 90v – 270r 489r 155r
Дэти благочестивыя 
во вавилоне

200v 294 89v Иζ´9 91r – 270r 382r / 
489v

155v

Wтроки во пещи прохлажеи 200v 292 88v Иζ´8 91r – 270v 490r –
пісня 8

Седм седмицею пещъ 201r 296 91r Иη´1 91r 59v 271r 174r 155v
Победители врагµ  
и пламене

201r 298 91v Иη´13 91v – 271r 490r 155v

Благословэте дэти тройцы 201v 300 91v Иη´2 91v 67v 271v 370v 156r
Нечестия арганы страненыме 
гласоме

202r – – Иη´9 91v – 272r 490v 156r

Покрываяи водами 202r 298 92r Иη´3 92r 64r 272v 363r 156v
Проявленаго на горэ светеи 202v 302 92v Иη´4 92r – 273r 382r / 

407r
156v

Мусикийскиме wрганоме 
согласящимо

202v 300 93r Иη´5 92r – 273r 490v 156v

Цара небесенаго егоже поют 203r 300 93r Иη´6 92v – 273v 194v 157r
Ангели небеса на престоле 203r 302 93v Иη´7 92v 213v 273v 315v 157r
Богозраченыя дэти  
во пещи

203v 302 93v Иη´8 92v – 274r 491r 157r

Изо wтеца прежде вэко 
роженаго

203v 304 94r Иη´10 93r – 274r 491r 157v

Безначаленаго цесара славы 204r 304 94r Иη´11 93r – 274v 491v 157v
Благословите тя веся тваре 204r – – Иη´17 – – – 492r 157v
Преподобении твои wтроцы 204v – 98r Иη´12 93r – 274v 491v 157r

пісня 9
Удивися убо w семе небо 204v 306 98v Иθ´2 93v 60r 275r 174v 157r
Воистинµ богородицу 205r 306 98v Иθ´1 93r – 275r 194v 157r
Чуже есте матеремо 205r 312 100v Иθ´6 93v 213v 275v 315v / 

364r
157r

Устрашися весяко слµхо 205v 308 99r Иθ´3 93v – 276r – 157v
Сониди ради древеняя 206r 308 99v Иθ´4 94r 68v 276v 371v 158r

Глас 8
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Тя бракµ неискµсимµю 206v 312 101r Иθ´7 94v – 278r 492v 158v
Возвеличимо тя матере 
свэта

207r 316 101v Иθ´8 94v – 278v 493r 159r

Возвеличимо тя 
пренепорочную

207r 312 101v Иθ´10 94v – 278v 493r 159r

Проявленаго на горэ 
законодавецу

207v 312 101v Иθ´11 94v – 279r 493v 159r

Чистµю и славеную почтемо 207v 314 103r Иθ´12 95r 135v 279r 399v / 
493v

159v

Таино еси богородице 208r 314 103v Иθ´14 95r 68r 279r 371r 158r
Тя небесэ и земли ходотая 208v 316 102r Иθ´15 95r – 280r 494r 159v
Воспитаная во светыхо 
святая

208v 316 102r Иθ´16 95v – 280r 494r 160r

Устава преиде естества 209r 310 100r Иθ´17 95v 97v 280v 382v / 
407r

159v

Невидимыи зрако 
божествене

209r – – Иθ´13 94r – 277v 494v 160r

Тя богородице матере свэта 209v – – Иθ´9 95r – 278r 494v 160r
Радуися чистая и пресвятая 
дэво

209v – – Иθ´18 – – – – –

Додаткові ірмоси з-поза розділу восьми гласів
Стихи2 wтмэнны. Декемвріа кд (24) в навеч[еріе] рож[ества] христова. на па1вечерницы 

[Розники]

Глас 6, пісня 1, ірмос Волною морескою сокрывошего 210r
пісня 3 Тебе на водахо повэшашаго 210r
пісня 4 Иже wто дэвы божественное 210v
пісня 5 Богоявлениz ти христе 211r
пісня 6 Ято бысте но не удержанено 211v
пісня 7 Неизреченено чудо иже во пещи 212r
пісня 8 Ужаснисz бояися небо 212v
пісня 9 Не сумнисz w мнэ мати 213r

Ген[варя] ѕ7 (6) в навеч[еріе] Крещенія господнz на па1веч[ерницы]

Глас 6, пісня 1, ірмос Волною морескою сокрывошаго 213v
пісня 3 Тебе на водахо повэшешаго 214r
пісня 4 Иже даже до раба твое сомирение 214r
пісня 5 Богоявлениz ти христе 214v
пісня 6 Ято бысте но не удержанено 215r
пісня 7 Неизреченное чудо иже во пещи 215v
пісня 8 Ужаснисz бояися небо 216r
пісня 9 Не дивисz w мнэ мати 216v



КОМЕНТАР  
ДО ІНЦИПІТАРІЮ ІРМОСІВ

Глас 1, пісня 1, ірмос Похвалу боговидец – це ірмос канону св. Григорію.

Глас 1, пісня 4, ірмос Рода земена – в Унів Плода земна (202r).

Глас 1, пісня 6, ірмос Пловы иwна – в Унів (203v), у Льв Плови (76v), Слов 
Пловыи (Aζ’4). 

Глас 1, пісня 6, ірмос Сниде в преисподняя – Сниде також у Слов (Aζ’7), в ін-
ших кодексах різне написання цього початкового слова: Вниде у Льв 
(240r), Сошел еси в Унів (292r) і Вид 1709 (180r), Снизшелъ єси у зб. 
1937 р. (с. 309). 

Глас 1, пісня 7, ірмос Wтроки wто пещи – в Унів писар перед початком тек-
сту помилково написав ініціальну літеру М (293r).

Глас 1, пісня 7, Проидоша яко во чертозе – цей ірмос використаний також 
в  каноні Григорію Богослову; проте у Вид 1709, за яким подаємо 
ірмоси цього канону, означений лише як столповий (20r), у Любач 
маркується як ірмос Григорію Богослову (52v).

Глас 1, пісня 8, ірмос Чудо превелие – у КПл Чюдо (81r).

Глас 1, пісня 8, ірмос Древо безпала палимыи – так само древо у Слов (Αη´9), 
КПл (82v), Унів (419r), тобто як грецькою μήτραν (Ευ Α η΄9); чрево 
у  Лавр (13v), Вид 1700 (с. 44) і 1709 (22r), рукописах F 58 (123r), 
O 44 (87r), Словіт (22v).

Глас 2, пісня 1, ірмос Путе мореско волнуяся – у Льв (82r) та Унів (214r) морес-
кии, мо>ский, у Слов морьскъ (Βα´8), тобто як і в Супр (66v). 

Глас 2, пісня 3, ірмос Крэпосте дая княземо – у Льв та Унів – царемь (82v, 
214v).
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Глас 2, пісня 4, ірмос Uслышахо господи слухо – у Льв цей ірмос майже до-
слівно повторюється в канонах на Різдво Богородиці та Усікновення: 
Услышахъ господи слухо твоего смотрениz и прославихъ милосерде непостижимую 
твою силу (62r), Услишахъ1 господи слух твоего смотрениz и прославихъ тя едина-
го чеоловэколюбъче (109r); у Супр одна версія – із закінченням чеоловэко-
любъче (72r).

Глас 2, пісня 7, ірмос W тэле златэ – у Льв цей ірмос записаний у пісні 6 
(109v), на що звернула увагу Кароліна Луцка у своєму коментарі (Das 
Lemberger Irmologion, с. 220, прим. 270).

Глас 2, пісня 7, ірмос Тэлµ златому – в Унів спершу цей ірмос записаний 
в каноні Пресв. Богородиці (388v), повторений і в іншій тональнос-
ті в неозначеному точніше четверопіснці (395r), у Вид 1709 ремарка 
відносить його до служби на Обрізання (40v), Любач визначає його 
як столповий (78r). 

Глас 2, пісня 8, ірмос Вэтия явишася – у Льв цей ірмос записаний у піс-
ні 7 (110r), на що звернула увагу Кароліна Луцка (Das Lemberger 
Irmologion, с. 221, прим. 272). 

Глас 2, пісня 9, ірмос Земено кто слыша – в Унів T земных кто слыша (433r).

Глас 3, пісня 5, ірмос Зачалобытеную тмю – так само у Слов (Γε´4), Лавр 
(35v), в Унів та Вид 1709 Началобытную т8му (439r).

Глас 3, пісня 5, ірмос К тобэ утренюю весэхо – в Унів W тебэ утренюю восэх 
(438v).

Глас 3, пісня 8, ірмос Непостоянени wгни – в Унів В непостоянени wгни (226v), 
але в гласовому розділі у цьому ж кодексі Непостоянени wгни (83r).

Глас 4, пісня 1, ірмос Явишася источеницы – у Льв, Унів та ін. ірмоси канону 
на В’їхання в Єрусалим мають два мелодичні варіанти – місцевий і 
болгарський, тому й ірмоси цього канону записані двічі, що відзна-
чено в нашій таблиці; при цьому місцевий і болгарський напіви по-
декуди мають дещо інший переклад – напр., в пісні 4 Льв та Унів: 
місцевий Христосо приходzи (138v, 258v), болгарський – Христос гряди(й) 
(149r, 263r).

 1  Тут у транскрипції Кароліни Луцкої неточність: Услышахъ (Das Lemberger 
Irmologion, с. 219), в рукописі Услишахъ; це добре ілюструє змішання у Льв ы з и, що 
властиве для української редакції церковнослов’янської мови ранньомодерної доби.
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Глас 4, пісня 3, ірмос Uтвержаzи громо – у Льв цей ірмос помилково запи-
саний у пісні 4 (111r), на що звернула увагу Кароліна (Das Lemberger 
Irmologion, с. 223, прим. 277).

Глас 4, пісня 5, ірмос Созедавыи насо сущая – в Унів Сонабдэвы8 нас сущая (341r).

Глас 4, пісня 5, ірмос Част моя еси господи – так само у Слов (Δε´11), Лавр 
(49r) і Вид 1709, в Унів Радост моя (452r).

Глас 4, пісня 6, ірмос Буря мя промишлении – в Унів Буря мя помышлени8 
(390v), так само і в Слов (Δζ´5).

Глас 5, пісня 3, ірмос Утвержеи ни на чемже – у Гр Uтвержии землю ни на чем же 
(119v).

Глас 5, пісня 3, ірмос Утверди ны боже спасе – в Унів Утверди ны господи боже 
спасе (460r).

Глас 5, пісня 6, ірмос Возывахо господи – в Унів Возвахъ тебэ господи (467v).

Глас 5, пісня 8, ірмос Ангело сонемо – в Унів Ангелский сонмь (321r).

Глас 5, пісня 8, ірмос Wтроко пэсне возслемо – в Унів Wтроко пэсне воспоем 
(468v).

Глас 6, пісня 1, ірмос Волною морескою сокрывошаго – цей ірмос у своєму про-
довженні має декілька версій:

– мабуть, головною з них є та, що зафіксована в основному гласо-
вому розділі: Волною морескою сокрывошаго древле гонителя мµчителя подо 
землею (152v),

– наступні дві у Супр розміщені окремо одразу ж після осмогласно го 
циклу у формі повних канонів дев’яти пісень у службах предпраз-
неств Різдва Христового Волною морескою сокрывошего древле гонителz 
мµчителz во яслех (210r) та Богоявлення Волною морескою сокрывошаго 
древле гонителz мµчителz во иwрдане (213v); у Слов за публікацією 
Ганніка є перші дві версії (Sα´1 і Sα´6), причому друга без невм, 
натомість у Гр всі три версії в основному гласовому розділі; в кін-
ці нашої таблиці розміщені ці й інші ірмоси в додатку, який пода-
ємо після ірмосів 8 гласу.

Глас 6, пісня 5, ірмос Божием вэтом – у Гр Божиемы вэтъмы (41r), у Слов 
(Sε´1) так як у Супр.

Глас 7, пісня 9, ірмос Препэтая небесо – в Унів Всепэтая небесъ (478v).
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Глас 7, пісня 9, ірмос Иже паче естества матер – у Супр, Слов, Вид 1709, Любач 
цього ірмоса немає, є в Унів (478r); інципітом Иже паче естества почина-
ється ірмос гласу 2 пісні 9, але подальший текст інший.

Глас 8, пісня 1, ірмос Поимо господеви проведошеомµ – в Унів помилково вка-
зано на глас 4 (399r).

Глас 8, пісня 1, ірмос Поемъ господеви иже wт горкии работы фараwна – У Супр 
цього ірмоса немає, є в Унів (480r), Слов (Иα´10), Лавр (81r)

Глас 8, пісня 4, ірмос Возсэде на коня – в Унів не відзначено, що це ірмос 
8 гласу (340r), у Льв цей ірмос записанай як ірмос пісні 4 другого ка-
нону Петру і Павлу (95r).

Глас 8, пісня 6, ірмос К могущемµ спасти мя – так само у Слов (Иς´10), в Унів 
Мwгущемµ спасти мя (95r).

Глас 8, пісня 8, ірмос Преподобении твои wтроцы – у Вид 1709 арк. з цим ірмо-
сом і наступними чотирма має помилкову фоліацію 153, що виправ-
ляємо без застереження.

Глас 8, пісня 9, ірмос Возвеличимо тя пренепорочную – в Унів Величаем тя 
пренепорочнµю (493r).



ДЖЕРЕЛА

Подаємо короткі описи рукописів і стародруків, які послужили джерель-
ною базою нашої публікації ірмосів. 

Супр – Київ, НБУВ, І, 5391.

1598–1601 рр. Нотолінійний ірмолой. У Супрасльському монастирі пе-
реписав Богдан Онисимович, родом з Пінська. Принаймні з кін. XVII cт. 
і до початку 20-х рр. XX ст. зберігався в Києво-Печерській лаврі: В бозэ 
превелебни8 мо cць tче ар[хи]ма =дрите печерски8 мо8 мо cць пане пане [!] и бл7годэтелю 
мо8 […]  – далі затертий підпис, текст повторено двічі (1v); Сея книжка 
глаголемая ем>оло8 А ктобы мэл єэ wт ст7ого храма а>хи cтратига Миха8ла tдалит сiи 
[…] (573r); ближнеи пещери преподобнаго антоніz (375v).
4°, 576 арк., скоропис. Мова основного тексту церковнослов’янська з послі-

довно витриманою хомонією (повноголосся) та виразними живомовними 
рисами – боги, а не богы (78v), форми тобэ замість церковнослов’янського 
тебэ (78v); також вживається тверде р – цара, цесара замість царz, цесарz (52v, 
179r), буру замість бурю (49r), що характерне для київських пам’яток; фор-
ми наказового способу з флексією –эте – благословэте, придэте, превозносэте; 
церковнослов’янські форми з -гы, -кы замінені на -ги, -ки – многии (52v), 
великии (59v) або ж часто змішуються літери и й ы – приноси моимы (489v), 
wсужденыя

 (73v), 
що промовляє за тверду вимову літери и, властиву українській мові. 
Літера э вимовляється як і – вэрою, вэры, преwсэненну (40v, 41r), а в інших по-
зиціях змішується э з е – победител; також светой замість святой, свещенна

замість священна –  (34v),  (72v), 

замість нынэ

 (213v).
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Етимоло гічне э часто передається звуком е – соведыи совэдыи (37v), воспевати, 
а не воспэвати (69r), на титульній сторінці називає себе спевак. Ця фонетична 
особливість властива для поліських українських говорів1.

Літ.: Разумовский. Нотные рукописи и книги // РГБ, архів Разумовського (ф. 380), 
№ 10/19, c. 41; Смоленский. О древнерусских певческих нотациях, с. 104; 
Дзба  новський. Минуле музичної культури на Україні; Pichura. Monument of 
Byelorussian Church Music; Піхура. Багдан Анісімовіч; Конотоп. Супрасльский 
ирмологион; Конотоп. Древнейший памятник украинского нотолинейного 
письма; Дубровіна. Супрасльський Ірмолой 1601 року; Ясиновський. Українські 
та білоруські нотолінійні Ірмолої, с. 100–102, № 5; Корній, Дубровіна. Бол-
гарський наспів, с. 23–25 (опис, датовано 1596–1601); Іванова, Гальченко, Гна-
тенко. Старослов’янська кирилична рукописна книга XVI ст., с. 227–230, 
№ 120 (датовано 1596–1601 рр.); Ясіновський. Супрасльський ірмолой Богдана 
Онисимовича як пам’ятка Київської митрополії.

КиРу – Ірмологіони Київської Русі кінця XII – початку XIII ст.: 
два уривки т. зв Новгородського ірм. (Син. т. 149 і 150), три уривки 
Григоровича (РГБ, Гр. 37, Бичков І.75/Осн. Q.п.І.75, Хіландарський 
м-р на Афоні, № 308), Воскресенський (ГИМ, Воскр. 28).
Літ.: Амфилохий. Описание Воскресенской Ново-Иерусалимской библиотеки, 

с. 60–63, № 28; Викторов. Собрание рукописей В. И. Григоровича, с. 32–33, № 37; 
Смоленский. Краткое описание древнего (ХII–XIII вв.) знаменного Ирмолога; 
Koschmieder. Die ältesten Novgoroder Hirmologien-Fragmente; Ћ. Сп. Радојичић. 
Григоровичева ирмологија; М. Velimirović. Grigorović Hirmologion: Index and 
Concordances (публікація конкордансу інципітів слов’янських ірмосів і їх 
грецьких відповідників за публікаціями Евcтратіадіса і Г’юґа); Богдановић. 
Каталог ћирилских рукописа монастира Хиландара, т. 1, с. 131, № 308; Хорват. 
К изучению палеографии древнерусских знаменных ирмологионов; Сводный 
каталог славяно-русских рукописных книг ХІ–ХІІІ вв., с. 147–148, № 120, 121; 
c. 225–227, № 202, 203; Matejić, Bogdanović. Slavic Codices of the Great Lavra 
Monastery, с. 47; Ясиновський. Кулизмяні нотовані пам’ятки княжої доби, 
с.  21–25; Славянские рукописи Афонских обителей, с. 116, № 263; Шевельов. 
Історична фонологія української мови, с. 286 (за мовними особливостями 
Ірмолой Григоровича переписаний в Україні, але не в Києві і не в Галичині, 
а Хіландарський, можливо, на Волині); Hannick. Das altslavische Hirmologion, 
с. 315, 318; Ясіновський. Візантійська гимнографія і церковна монодія в україн-
ській рецепції, с. 82–88.

 1 Пор.: Атлас української мови 1: Полісся, Середня Наддніпрян щина і Суміжні 
Землі, карта 94.
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Слов – Слов’янські ірмологіони XVI ст., що лягли в основу публікації 
К. Ганніка:

БРАН, Арх. 1. 1530–1540 рр. Невменний літургійний збірник, 
456 арк., з якогось м-ря; Ірмологіон на 8 гласів (3r–113r), розники 
(113v–121r).

БРАН, Арх. 3. 1530–1540 рр. Невменний літургійний збірник, 
100 арк., Соловецького м-ря; Ірмологіон, гласи 1 і 2 неповний 
(53r–100v).

БРАН, Тек. пост. 307. XVI ст. Уривок Ірмологіона, кін. 8 гласу.

БРАН, Археол. инст. 14. 1597 р. Невменний літургійний збірник, 
456 арк.; Ірмологіон на 8 гласів (113r–234v).

БРАН, Тек. пост. 314. 1560–1570 рр. Невменний літургійний збірник, 
578 арк.; Ірмологіон на 8 гласів (26r–105v).

БРАН, 33.17.13. Сер. XVI ст. Невменний літургійний збірник, 
Ірмологіон на 8 гласів, з пропусками (1r–77r), розники (77v–85r).

РГАДА, собр. Мазурина 948. XVI ст. Літургійний збірник, без невм; 
Ірмологіон, гласи 3–8, неповні (1r–31v).

БРАН, Арх. певч. 1. XVI ст. Невменний літургійний збірник; 
Ірмологіон на 8 гласів (1r–146r).

РГАДА, Син. тип. 298. XVI ст. Уривок пісні 7 гласу 1.

РГАДА, Син. тип. 302. XVI ст. Ірмологіон, гласи 1–8.

РГАДА, Син. тип. 305. XVI ст. Ірмологіон.

ÖNB, Vind. 123. XVI ст. Невменний літургійний збірник, 202 арк.; 
Ірмологіон на 8 гласів (4r–74v); загальний зміст цього літургій-
ного збірника за описом 1975 року (Ґергард Біркфельнер за учас-
тю К.  Ганніка) нагадує українсько-білоруський нотолінійний 
Ірмолой.

БРАН, Устюжское собр. 70. 1 пол. XVI ст. Невменний літургійний 
збірник, 769 арк.; Ірмологіон на 8 гласів (116r–205v).

Вроцлав, b-ka Uniw., ms. slav. 5. Сер. XVII ст. Ірмологіон невменний 
на 8 гласів з розниками, 84 арк.

Літ.: Hannick. Das altslavische Hirmologion, с. 309–343.
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Лавр – Варшава, BN, 12050 I (давніша сиґн. аkc. 2954).

Кінець XVI ст. Кулизмяний Ірмолой. Принаймні з XVIII cт. збе рігався 
в Лаврівському монастирі Перемишльської єпархії, пізніше знаходився 
у бібліотеці перемишльського єпископа Івана Снігурського (1818–1847), 
згодом увійшов до Перемишльської греко-католицької капітули, 1947 р. 
у складі капітульної б-ки був переданий до BN у Варшаві. У короткій но-
татці Антона Петрушевича на форзацному арк. рукопису мовиться, що 
це білоруська пам’ятка, але без жодних аргументацій.
4°, 259 арк.; дрібний півустав двох почерків: 1-й дрібніший і вправніший  

(2–129v, 206r–258r), 2-й грубий і менш вправний (130r–204r). Поділ на стиш-
ки послідовно відзначено крапками:

  (2r).

Мова основного тексту церковнослов’янська, з виразними елементами 
хомонії: весемо (2r), намо (2v). але також дuшамь нашимь (8r); чимало 
живомовних елементів: пресеетаz замість пресятаz (221r), w тобэ замість w тебэ 
(215r, тричі), во вэкы замість вэки (55r), дієслівні повноголосі форми на 
зразок вопиемо (55v), величаемо (73r); частка ся (енклітика) пишеться разом 
з дієсловом: возносэтесz (2r, див. іл.), воцесарисz (60v). 

Структурний тип жанрово-тематичний, де ірмоси укладені за гласа-
ми і піснями й виокремлені в самостійний розділ (2r–95v), наприкінці від-
значено загальну кількість ірмосів – 667; окремо виділено ірмоси гласу 6 
в навечеріє Різдва Христового Волною морьскою – пісні 1, 3 і 4 (232r–232v) 
і Богоявлення К тебѣ утренюю милосердія ради – пісні 5, 8 (232v–233r).

Літ.: Петрушевич. Каталог церковно-славянских рукописей, с. 10; Шараневич. 
Каталог археологическо-артистических предметов, с. 24; [Балик]. Рукописи 
перемиської греко-католицької капітули, с. 241, № 642; Antonowycz. Ukrainische 
geistliche Musik, с. 339–342 та згадки на ін. сторінках книги (опис, фото, помил-
ково сприйняв запис Петрушевича «159 л.» за дату 1591 р.); Певческие азбу-
ки Древней Руси, с. 27, 225, № 13 (публікація азбуки і коментар); Малинина. 
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Древнерусские церковные рукописи в Национальной библиотеке Варшавы, с. 19–
20, № 7; Ясіновський. Українські та білоруські кулизмяні пам’ятки XVІ століт-
тя, с. 341–342; Inwentarz rękopisów Biblioteki Kapituły Greckokatolickiej w Przemyślu, 
с. 115. У каталозі Rękopisy cerkiewnosłowiańskie w Polsce не згаданий.

Льв – Львів, ЛННБ, МВ 50.

Кінець ХVІ ст. Нотолінійний Ірмолой. Ймовірно, переписаний у Львові. 
Запис про вклад книги 1649 р. до церкви Івана Богослова на Підзамчу 
у Львові: Ро1кµ ¤а7х7м7f 7 мц cя Їюля дня2 к7г сію книгµ рекомµю Їм>оло8, на надалъ рабъ 
бж7и8 Їwа1нъ третецки8 за tпµщение грехо+ свои< до це>кви ст7го Іwа=на Бг7ослова На поdзам
чµ Лво+ском в8 w3пе1кµ Братства тоя• це>кви вэчными чя1сы m[anu] p[ropria] (1r–9r). 
У XIX – першій половині ХХ ст. належав до Онуфрівського монастиря 
ЧСВВ у Львові. 
4° long (15,5х20,5), 252 арк.; вправний чіткий скоропис, літери відокремлені одна 

від від одної, за винятком ліґатур. Мова основного тексту церковнослов’ян-
ська з незначними елементами хомонії: восякъ (21r), пророко (42v); виразни-
ми є народно-розмовні елементи: усмотрэвь (6v), пришествова+ (14r). Декілька 
грецьких напівів підтекстовані мішаною латино-греко-кириличною абет-
кою. Нотація лінійно-мензуральна, т. зв. київська квадратна нота, вправно-
го прискореного письма; на початку кожного рядка ключ С на 4-х лінійках 
(окрім 5-ї); у нотному тексті зустрічаються релятивні ключі і бемолі, зрід-
ка бекари (248v–250r), а також фіти. Тривалості ноток від максими до вісі-
мок, переважають цілі і половинки. В кін. нотних рядків знаки переносу 
сторожі.

Структурний тип календарно-мінейний. Ірмоси розміщені за служба-
ми: воскресного октоїха за гласами і піснями (1r–60v), за канонами служб 
мінейних празників (61r–118v) і тріодних (127r–164r, 194r–195r, 198v201v, 
205–224r, 236v–243r), ірмоси з тропарями канону на В’їхання в Єрусалим 
двох напівів – місцевого руського (136r–147r) та болгарського (147r–155v), 
обидва без ремарок, але чітко вирізняються за музично-стильовими 
ознаками.

Літ.: Гординський. Рукописи бібліотеки монастиря св. Онуфрія ЧСВВ у Львові, 
с. 60, № 50; Ясиновський. Нотолінійні рукописи XVI–XVIII ст., с. 52–53, № 87; 
Ясиновский. Львовский Ирмолой; Ясиновський. Найдавніший нотолінійний 
рукопис; Ясиновський. Українські та білоруські нотолінійні Ірмолої, с. 98–99, 
№ 2; Корній, Дубровіна. Болгарський наспів, с. 23; Цалай-Якименко. Київська 
школа музики XVII століття, с. 14, 144, 220; Ясіновський. Львівський ірмолой 
кінця XVI – початку XVII століття; Коць-Григорчук. Особа автора Львівського 
Ірмолоя; Кириличні рукописні книги у фондах ЛНБ; Jasinovs’kyj, Lutzka. Das 
Lemberger Irmologion (факсимільна публікація); Ясіновський. Воскресні ірмоси 
у нотолінійній транскрипції; Ясіновський. Львівський ірмолой; Ясіновський. 
Українська церковна монодія в музично-аналітичному дискурсі.
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КПл – Київ, НБУВ, ДА П. 350.

Бл. 1629 р. Нотолінійний Ірмолой. Ймовірно, переписаний у Києво-
Печерській лаврі, на що вказує мистецький декор, у якому використані 
відтиски сюжетних гравюр з друкарських дощок видання києвопечер-
ської друкарні Служебника 1629 р. До б-ки Київської духовної академії 
надійшов у середині XIX cт. 
4°, 579 арк., ІV друк. (доповн.), скоропис. Мова основного тексту церков-

нослов’янська з живомовними елементами – видите (56v), оцищение (176v), 
а не церк.-сл. видэте, оцыщение чи оцэщение. Нотація лінійно-мензуральна, 
т. зв. київська квадратна нота, вправного чіткого письма. На початку кож-
ного рядка ключ С на 4-х лінійках (окрім 5-ї); у нотному тексті зустріча-
ються релятивні бемолі, фітні вокалізи розкриті. Тривалості ноток від бре-
віс до вісімок, переважають цілі і половинки. В кін. нотних рядків знаки 
переносу сторожі.

Структурний тип жанрово-тематичний, ірмоси укладені за гласами 
і піснями та виокремлені в самостійний розділ з власною живою фоліацією 
циноброю (1r–229v); окремо виписані розники – ірмоси в навечеріє Різдва 
Христового і Богоявлення (393r–400v); ірмоси канону на В’їхання болгар-
ського напіву (429v–439).

Літ.: Петров. Описание рукописей, 2, с. 360, № 350; Вознесенский. Церковное пение, 
І, с. 6; Ясиновський. Нотні рукописи, с. 149, № 90; Ясиновський. Український 
нотолінійний, с. 50; Ясиновський. Українські та білоруські нотолінійні, с. 98–
99, № 2; Корній, Дубровіна. Болгарський наспів, с. 25–26 (датовано 20–30 рр. 
XVII ст.; на с. 242–252 опубліковано канон на В’їхання в Єрусалим Явишася 
источници, 429v зв.–439r).

Унів – Унівська Свято-Успенська лавра, Рук. 1.

50–60 рр. XVII ст. Нотолінійний Ірмолой. Ймовірно, переписаний 
у Перемишлі при катедрі Івана Хрестителя, бо в літургії у заздравному 
гимні згадується перемишльський єпископ Антоній Винницький (1650–
1679) і польський король Казимир (1648–1668), то ж дата створення зву-
жується до 50–60 рр. З кін. XVII ст. рукопис служив навчальним посіб-
ником у селах на пограниччі теперішніх Ів.-Фр. і Льв. обл., де (мабуть, 
у с. Тур’є) в сер. 90-х рр. ХХ ст. був подарований ченцям-студитам з Унева.
4°, 496 арк.; вправний заокруглений скоропис, літери відокремлені одна від од-

ної, за винятком ліґатур. Мова основного тексту церковнослов’янська з жи-
вомовними елементами; хомонія відсутня. Нотація лінійно-мензуральна, 
т. зв. київська квадратна нота, вправного чіткого письма. Ключ С на 1-й, 
3-1 і 4-й лінійках з перевагою на 1-й і 4-й; на арк. 400–405 в ірмосах перед 
Просвіщенням (Богоявленням) та в стихирі на Успіння Богоначальним ма-
новенієм при ключі два бемолі:
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 (400r),

 (403r).

 Фітні вокалізи розкриті, мутації маркуються релятивними бемолями; 
тривалості ноток від бревіс до вісімок, переважають половинки і чвертки, 
які складають основу тактової міри, в закінченнях іноді вживається мак-
сима2 (157v, 168r, 171r, 171v, 178r та ін.); в кін. нотних рядків знаки перено-
су сторожі.

Структурний тип календарно-мінейний, порядок ірмосів досить роз-
різнений, оскільки вони укладені за службами: гласами і піснями воскрес-
ного октоїха (49r–52r, 65r–67v, 81r–84r, 101r–103v, 119v–122r, 137v–140r, 
153r–155v, 172r–174v), виокремлені ірмоси канону Пресв. Богородиці 8 гла-
су Воду прошедъ яко по суху (193r–195r), перед Різдвом Христовим глас 6 піс-
ня 1 Волною морскою сокрывшаго, на Різдво Христове ірмоси двох канонів глас 1 
пісня 1 Христос раждаетсz і Спасе люди чудодэе (!) з доповненнями двох прип[пэвэв] 
після 9-ї пісні (195r–198v, 200r–206v), Богоявлення ірмоси двох канонів глас 
2 пісня 1 Глубынэ wткрыл і Путь морский (214r–221r), і т. д. – Cтрітення (224v–
–227r), в неділю Хрестопоклонну, вел. канон Андрія Критського (248r–252v), 
на В’їхання в Єрусалим двох напівів – місцевого (257v–260v) та з тропаря-
ми болгарського (260v–270r), у Вел. понеділок, четвер, п’ятницю, суботу, на 
Воскресіння (270v-278r, 284r–290r), в неділі Томину, Самарянину, о сліпом, 
на Вознесіння, Зшестя св. Духа (305r–329v), св. Івана Предтечі, Петру і Павлу, 
на Преображення, Успіння, Різдво Богородиці, Воздвиження, Введення, 
Михаїлу, пресв. Богородиці гласу 2, св. Онуфрію, окремі свт. Миколаю, три-
піснець перед Різдвом Христовим, ірмоси у Вел. вівторок і середу, в суботу 
Лазареву, на предпразнество Богоявлення, в суботу М’ясопусну (337v–346r, 
349v-355v, 358v–364v, 368r–372v, 373r–375v–379r, 380r–383r, 387r–396v, 399r–
–403r, 400r–403r, 405r–407v); столпові на 8 гласів (411–494v). Ірмоси деяких 
канонів доповнені величаннями на 9-й пісні. Окремі ірмоси повторюються 

 2 Тут очевидною є практична причина, бо нотку максима писар то подовжує, то 
скорочує – залежно від величини вільного місця в кінцевому рядку піснеспіву, за-
повнюючи всю довжину лінійки.
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по 2–3 рази, появляючись у різних службах, що промовляє за увагу до їх 
літургійного усвідомлення; тобто, суто навчальний принцип доповнений 
богослужбовими потребами.

Літ.: Ясіновський. Виправлення (1), с. 186–188, № 1117; Літургія Йоана Злато-
ус того з Перемишльського рукопису; Ясіновський. Українські та білоруські 
нотолінійні ірмолої, 2-ге випр. і доповн. інтернетова публікація на сайті ІЦМ – 
icm.ucu.edu.ua

О 44 – Львів, Національний музей, О 44.

1 чв. XVII ст. Нотолінійний Ірмолой. Очевидно, монастирського по-
ходження, бо містить служби малої вечірні; створений, можливо, 
у Віленському Свято-Троїцькому м-рі, оскілька репертуар служби цьому 
празнику є найповнішим. До ЛНМ 1909 р. привіз Іларіон Свєнціцький 
з колекції О. Єльського у Мінську.
8° long (10,7 х 14 см), 685 арк., без поч. і кін., декілька арк. бракує в сер.; дрібн. 

півустав. Мова основного тексту церковнослов’янська з народнорозмов-
ними елементами; виразні елементи хомонії (повноголосся) – во черменемо 
мори (11r), жезломе (134r), маниеме (134v). Нотація лінійно-мензуральна, т. зв. 
київська квадратна нота, вправного чіткого письма. Ключ С на 4-х ліній-
ках (окрім верхньої 5-ї), з виразною перевагою на першій. Тривалості ноток 
від бревіс до вісімок; на означення мутацій вживаються релятивні бемолі, 
у нотному тексті фіти – у вигляді літери F, слова FИТА чи розкриті. В кін. 
нотних рядків сторожі.

Структурний тип жанрово-тематичний. Ірмоси складають окремий 
розділ за гласами (54r–287v) і мають відповідний заголовок: Книга глаголемая 
Ирмолой, твореніе препdбнаg tц7а нш7еg Јwа= Дамаскина, за ними йдують розники – 
ірмоси в навечеріє Різдва Хр. і Богоявлення (288r–301r). 

Літ.: Ясіновський. Українські та білоруські нотолінійні Ірмолої, с. 103–104, № 8, 2-ге 
випр. і доп. інтернетова публікація на сайті ІЦМ – icm.ucu.edu.ua; Ніколаеў. 
Кніжная культура Вялікаго Княства Літоўскага, 129, № 2.

Словіт – Львів, Національний музей, О 17.

20–30 рр. ХVІІ ст. Нотолінійний ірмолой. Належав до жіночого монасти-
ря ЧСВВ у Словіті біля Золочева.
8°, long (11,3 х 14,5 см), 488 арк.; скоропис двох почерків: 1-й – гострі контури 

літер, які видовжені вверх і вниз, розмашисте письмо (1v–283r, 312r–343v), 
2-й – дрібніше письмо, літери заокруглені, а нотки у формі маленьких ква-
дратиків (284r–311v, 344r–488v); у мові елементи повноголосся: своихо, (6r), 
духоме (7r).
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Нотація київська, вправна, чітка, наближається до квадратної. Три-
валості ноток від льонґи до вісімок; у нотному тексті фіти; в кін. нотних 
рядків сторожі.

Гласовий структурний тип. Ірмоси воскресні, мінейні, тріодні і стол-
пові з вибраними жанрами воскресного октоїха, за винятком більших 
праз ників, які у складі повних канонів знаходяться у наступних розділах 
(1v-283r); ірмоси розники трипіснців і канонів перед Різдвом Христовим і 
Богоявленням (296r–311v); ірмоси в повних канонах: два на Різдво Христове 
Христоc ра•даетеся та Спасе люди чюдодэя (341r і далі), В’їхання в Єрусалим Явишасz 
источеници бе€дни (392v і далі), у Вел. суботу Волною морескою (без тропарів, 460r 
і далі), на Воскресіння Воскресениz де= (467r і далі).

Літ.: Ясіновський. Українські та білоруські нотолінійні Ірмолої, с. 103–104, № 8, 2-ге 
випр. і доп. інтернетова публікація на сайті ІЦМ – icm.ucu.edu.ua

Люб – Львів, Історичний музей, Рук. 103.

1674 р., м-ко Любачів (Надсяння), писар Павло Смеречанський: 
ІРМОЛОЙНІЙ СОБО~РНИК’ Догматомъ и Їрмоса1мъ Воскре1снымъ и Гд cскимъ пра€ни ?нымъ 
и Нарочи1тымъ Ст7ымъ. Написа1сz Пре€ Многогрэшнаго Па1вла Смереча=ского в8 Градэ 
Лю5баче1вэ. Рокu ¤ахо7д. Мц cа Януа1ріz Дн7я F &. У XVIII cт. книга була в ужитку 
у м. Ярославі, а пізніше надійшла до б-ки Ставропігійського інституту 
у Львові.
4°, І+348 арк.; дрібн. півустав з елементами скоропису. Нотація київська вправ-

на, нотки чітко згруповані в такти. Ключ С переважно на 3-й лінійці; 
тривалості ноток від льонґи до вісімок; фіти у нотному тексті переважно 
записані скорочено у вигляді літери F. 

Структурний тип гласовий. Усі ірмоси розміщені в одному осмоглас-
ному розділі, в кожному гласі до яких приєднані основні жанри воскресно-
го октоїха (31r–214r).

Літ.: Свенцицкий. Опись музея Ставропигийского института, с. 26, № 80; Яси нов-
ський. Українські та білоруські нотолінійні Ірмолої, с. 191, № 192.

F 58 – Львів, Національний музей, F 58.

1650 р. (?). Нотолінійний Ірмолой. Ймовірно, частину кодексу переписав 
ієрм. Феофілакт в Унівському м-рі. 
З.: Веле1бного в8 Бѕ7э tц7а Феwодо1сіа. на сосновин. Сосно+ское. ар8хима=дрита Уне+ское. напи сана 

(циноброю, мова, очевидно, йде про замовника чи власника рукопису, 
248r–249r); Рукою влаcною Їе>монахъ Fеwфилактъ руко і розчерк (почерк і чорнило 
тотожні з основним, 35r). Пізніше належав митр. Михайлові Левицькому 
(1816–1858), який постійно проживав в Уневі; у своїх нотатках в кодексі 
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висловлює здогад про час і місце створення пам’ятки: «Ten Manuscript, zdaie 
się, był napisany Ręką bywszеgo w Uniowie Archimandryty Theodorego 
Sosnowskiego [зверху над текстом дрібнішим, але тим самим почерком] 
należał tylko temu Archimadrycie, iak można wiedziec z napisu tej xążki folio 259 
[виправлено пізніше на 249]; ktoren w roku 1650. był jusz Archimandrytę że 
dowodzi prawny Akt Castri inferior[is] Leopoli...: feria Peshie post Festum 
SS= ...... 1650. Roku ..... w aktach w Uniowie. Manuscript ten wyszpo  [...] się 
skoropismo, iakiego na Czerwoney Rusi dawnie używano, iako też że ma trzy 
Cheruwymsky po grecku pod noty pszełożone. M. Lewicky» (верхн. форз. арк.); 
печатка митр. Михайла. 

F°, 266 арк.; дрібн. півустав і скоропис декількох почерків: A (1r–33v – окто-
їх воскр., 42r–104v – празничні стихири, 108r–247r – Ірмологіон), B – ієрм. 
Феофилакт, характерні розчерки пера нижніх сегментів літер, графіка нот 
виразніша, зокрема, штилі вісімок (34r–41v – подобні, 247r–249v – грецькі 
піснеспіви); С – пізніший почерк (105r–107v, 250r–251v – болгарські і грець-
кі напіви), D – пізніший почерк (252r–252v). Різночитання окремих лексем 
виписані тією ж рукою і, здається, одночасно:

 (126v)

Нотація київська квадратна, чітка; ключ С на різних лінійках, трива-
лості ноток від льонґи до шістнадцяток, подекуди штилі чверток і вісімок 
видовжені, чітке групування ноток у «такти»; в кін. нотних рядків сторожі.

Структурний тип жанрово-тематичний. Усі ірмоси згруповані в одно-
му розділі на вісім гласів (108r–247r).

Літ.: Ясиновський. Українські та білоруські нотолінійні Ірмолої, с. 129, № 53; 
Мицько. Святоуспенська лавра в Уневі, с. 64, 75 (датує 1643–1650 рр.); 
Ясіновський. Бібліотека Унівської лаври, с. 222, 223; Ясіновський. Минуле і сьо-
годення бібліотеки Унівської Свято-Успенської лаври, с. 128, 130; Ясіновський. 
Виправлення, уточнення і доповнення (3), с. 236 (уточнено опис, доп. бібліогр.). 
2-ге випр. і доп. інтернетова публікація на сайті ІЦМ – icm.ucu.edu.ua

Вид 1700 – Львів, друкарня Свято-Юрського м-ря, 1700.
2°, [4], 446, [26] с. Мова церковнослов’янськ з виразними живомовними еле-

ментами – слонце, а не солньце, возиваше, а не възываше (с. 23), враги, а не врагы 
(с. 66).

Нотація лінійно-мензуральна, т. зв. київська квадратна нота, На почат-
ку кожного рядка ключ С на 3-й лінійці; фітні вокалізи розкриті; тривалості 
ноток від бревіс до вісімок, переважно цілі та половинки.
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Структурний тип гласовий. Усі ірмоси знаходяться в основному гла-
совому розділі разом з жанрами воскресного октоїха (c. 1–333); ірмоси 
трипіснців і канонів в навечеріє Різдва Христового – Господь сый, К тебэ 
u6тренюю, Вольною морскою (с. 373–381) і Богоявлення – Господь сый, Волною морскою 
(с. 386–390). 

Літ.: Максименко. Кириличні стародруки українських друкарень, с. 33, № 176; 
Ясиновський. Перші східнослов’янські нотні видання; Запаско, Ісаєвич. 
Каталог стародруків, кн. 1, с. 115–116, № 752; Ясіновський. Львівські нотні 
першодруки; Hannick. Das altslavische Hirmologion, с. 348–354.

Вид 1709 – Львів, друкарня Успенського братства, 1709.

Основний репертуар у порівнянні з виданням 1700 р. той самий, проте 
у виданні 1709 ширший вступний обиходний розділ та додаткові жанри 
наприкінці книги.
2°, [24], 209, [13] арк. У церковнослов’янській мові основного тексту елементи 

народно-розмовної мови та хомонії. Нотація лінійно-мензуральна, т. зв. 
київська квадратна нота, нотні черенки використані з першого львівсько-
го видання 1700 р. На початку кожного рядка ключ С на 3-й і зрідка на 
4-й лінійках; у нотному тексті вживаються релятивні бемолі, фітні вока-
лізи розкриті; тривалості ноток від бревіс до вісімок, переважно цілі та 
половинки.

Структурний тип гласовий. Усі ірмоси включені в основний гласовий 
розділ (1r–160r), ірмоси канонів (ірмоси з тропарями) на Воскресіння  – 
без нот (179v–180v), в неділю Цвітну (на Вэха1ніе Гсдcне) з ремаркою бол-
гарського напіву (200v–205), трипіснця неділі перед Різдвом Христовим 
і Богоявленням (207r–208v), в кін. пропущені – wставъшіz – ірмоси (209r).

Літ.: Ясиновський. Перші східнослов’янські нотні видання; Максименко. Кириличні 
стародруки українських друкарень, с. 21, № 71; Запаско, Ісаєвич. Каталог ста-
родруків, кн. 2, част. 1, с. 24, № 752; Ясіновський. Українські нотні видання 
XVIII ст.; Ясіновський. Інципітарій друкованого Ірмологіону 1709 року.

Вид 1723 – Ірмолой (бн), друкарня Успенського братства, 1723.

Ірмологіон ненотний: Е~РМОЛОГЇW$Н8 и4ли КА$ТАВА$СЇЯ Съдержа8 в8 себЁ Цр7ковнаz 
пёніz на Пра1здники Гд cкіа, и3 Бг7оро d: И$ про1чіи< Нарочи1тихъ Ст7ихъ, ВЇ ЛВОВЭ. Рок: 
Бж7іz, аpк7г (тит. стор.).
4°, [1], 150, [3] арк.

Структурний тип жанрово-тематичний. Ірмоси воскресні у служ-
бах воскресного октоїха, на вісім гласів. глас 1 Твоz2 побэди1тилнаz десни1ца 
(4v–6r, і так далі в кожному гласі); ірмоси канонів на Пасху і далі в неділі 
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П’ятдесятниці; ірмоси празничних канонів – Індикту, глас 1, пісня 1 Поє[м] 
вси2 лю1діе, на Різдво Богородиці, глас 2, пісня 1 і т. д. (63r, 65v та ін.).

Літ.: Запаско, Ісаєвич. Каталог стародруків, кн. 2, част. 1, с. 37, № 1010. 

Октоїх 1895 – О^кто1ихъ (бн). Львів, друк. Ставропігійського інститу-
ту, 1895 (перевидано з деякими змінами 2015 р. львівським видавни-
цтвом Свічадо).
2°, 1037 с. Октоїх ненотний. Мова церковнослов’янська Никонівської редакції – 

воскресний ірмос 8 гласу пісня 1 Колесницегони1телz фараw1на погрузи2 (с. 970).

Літ.: Репертуар української книги 1798–1916, т. 4, с. 37, № 6669; Ясіновський. 
Бібліотека Унівської Свято-Успенської Лаври, с. 99, № 958 та ін.

Зб 1937 – ВЕЧІРНZ I УТРЕНZ (бн), видання 2-ге поправлене. Жовква, 
друк. Василіян 1937. 
8°, 1055, VI с. Церковнослов’янська мова Никонівської редакції – воскресний 

ірмос 8 гласу пісня 1 Колесницегони1телz Фараw1на погрузи2 (с. 91).
Ірмоси воскресні на вісім гласів в розділі воскресного откоїха, службах 

Вел. посту і П’ятдесятниці та мінейних празників.

Літ.: Ясіновський. Бібліотека Унівської Свято-Успенської Лаври, с. 64, № 528–530.



Ірмос, пісня 1, глас 4. Лаврівський ірмолой, кін. XVI ст.  
BN, 12050 I, 42r



Ірмоси, пісні 3, 4, глас 1. Львівський ірмолой, кін. XVI ст.  
ЛННБ, МА 50, 6v



Ірмос, пісня 1, глас 1. Ірмолой 1-ї чверті XVII ст.  
НМЛ, О 44, 54r 



Ірмос, пісня 7, глас 6. Київський ірмолой, бл. 1629 р.
НБУВ, ДА, П.350, 112v



Ірмос, пісня 7, глас 6 (закінчення). Ірмолой бл. 1629 р.
НБУВ, ДА, П.350, 113r



Ірмос, пісня 1, глас 3. Словітський ірмолой, 20–30 рр. XVII ст.  
НМЛ, О 17, 89r
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КИЇВСЬКЕ ХРИСТИЯНСТВО

Започаткована у 2013 р. видавнича серія «Київське християнство» пред-
ставляє наукові результати навчально-дослідної програми Гуманітарного 
і  Філософсько-богословського факультетів Українського католицького 
університету «Київське християнство та унійна традиція». Підтрима-
на Синодом Єпископів УГКЦ академічна ініціатива має зміцнити проро-
чий голос Київської Церкви і сприяти єдності українських Церков Воло-
димирового Хрещення. Від 2015 р. почав діяти публічний сеґмент 
про  грами – проект «Соборна Україна та Київська традиція», який умож-
ливлює суспільну артикуляцію ідеї Київської Церкви та наголошує на 
тисячолітньому зв’язку між українською культурою і християнством. 
Академічним завданням програми є критичне дослідження богослов-
ських, канонічних і соціокультурних джерел передання Київської митро-
полії у ширшому порівняльному контексті універсальних християнських 
традицій Візантії, латинського Заходу та східних православних спільнот, 
а також рецепції в слов’янських землях унійної ідеї. Головну увагу про-
грама зосереджує на міждисциплінарному вивченні сформованої на ци-
вілізаційному пограниччі християнського Сходу і Заходу київської тра-
диції. В її основу лягли слов’янсько-візантійський обряд (зокрема східна 
Літургія), оригінальна богословська думка й помісне церковне право, 
єдина канонічна територія, особлива духовість, спільні соціокультурні 
й релігійні практики, кодифікована церковнослов’янська мова та устале-
на пам’ять про минуле. Сукупно вони творили елементи тяглості того-
часної культури, а в модерну добу уможливили формування національ-
них ідентичностей та появу нових еклезіальних спільнот у Східній 
і Центрально-Східній Європі.



KYIVAN CHRISTIANITY

The serial publication,  Kyivan Christianity, launched in 2013, disseminates 
scholarly findings, produced by the Research Program at the Humanities Faculty 
and the Faculty of Philosophy and Theology under the auspices of the Ukrainian 
Catholic University. The Program is entitled Kyivan Christianity and the Uniate 
Tradition. It is supported by the UGCC Synod of Bishops, and seeks to strengthen 
the prophetic voice of the Kyivan Church as it promotes unity among the 
Ukrainian Churches, which emerged from Volodymyr’s baptism of Kyivan Rus’. 
One of the public aspects of the program is the project United Ukraine and the 
Kyivan Tradition,  initiated in 2015 and still running well. This project has 
provided a good venue for publicly articulating ecclesial identity of the Kyivan 
Church and for voicing the idea that the Kyivan Church girded the millennium-
long relationship between Ukrainian culture and Christianity.  The academic 
goal of the program is to critically study the theological, canonical, social, and 
cultural sources of the Kyivan Metropolitanate. This study offers a comparative 
analysis of the sources within the broader context of various Christian Byzantine 
traditions, including those of the Latin West and Eastern Orthodox communities. 
In addition, the sources of the traditions that were part of the Uniate ecclesial 
idea (doctrine) prevalent across Slavic lands are also studied. Special attention is 
paid to the interdisciplinary study of the Kyivan tradition as it developed on the 
borderlands between the East and West. At its core the Kyivan tradition 
constitutes essentially the Slavonic Byzantine rite, namely, the Eastern Liturgy, 
which eventually formulates its inherent theological thought, local canon law, 
unified canonical territory, native spirituality, shared social, cultural and 
religious practices, its codified Church Slavonic language, and its well-established 
historic past. Together, these were the fundamental elements of the cultural 
heritage of the period, while in more modern times these elements paved the 
way for the formation of national identities and the emergence of new ecclesial 
communities across Eastern and Central-Eastern Europe.
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